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Editor's Note

Those of you who have been with ManGany from the beginning will
recognize our feature manga in this issue, Hotel, by Ishinomori Shotard,
as the title we started with in issues No. 1 and 2. Ishinomon is probably
best known in the US for Japan, Inc., the English translation of Nikon
Keizai Nyimon (*An Introduction to Japanese Economics™), and he is
one of the few manga artists known here outside action manga and ani-
mation fan circles. Japan, fnc. was published im 1988, the year I began
developing prototypes of Mancans, and [ was hopeful that it would
help increase awareness in the US that manga could be more than just
“kid stuff.”

As one of the heirs, if not the heir to the late Tezuka Osamu,
Japan's Manga no Kami-sama (“God of Manga”), [shinomori is uniguely
gualified to comment on manga and the directions of Japanese pop cul-
ture, and we will feature an interview with him in the nexr issue. (We
plan to publish the interview in fai-yaku style—with the original Japa-
nese facing the English translation.)

A bit of good news: Shiieisha, one of the “big three” Japanese pub-
lishers (along with Shogakukan and Kodansha), has finally decided to
grant us reprint rights for some of their manga material. This mezns that
in 1994 we should be able to bring you the delightful Dr. Slupp, and the

intriguing Happy People.

According to our last survey, 13% of our US readers are educators.
If you're in the Japanese teaching biz, you might want to take a look at
page 20 where we report on what some of your peers are doing with
Mancann in the classroom. We hope our new book, Basic Japanese
Through Comics (a collection of material from our first 24 Basic Japa-
nese columns), will also make life a little easier for Japanese instructors

everywhere,
/&Z@nm@\@ﬂm

The name ManvGany is registered in the U.S. Patent & Trademark Office.
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Copyright © 1593 by Mancausy, Inc. All rights reserved.
s Calvin and Hobbes, by Bill Watterson, from The Authoritative Calvin and
Hobbes, copyright ©1950 Universal Press Syndicate. All rights reserved.
Reprinted/transiated by permission of Editors Press Service, NY.
= Obatarian, by Hotta Katsuhiko, first published in Japan in 1990 by Take
Shobd, Tokyo. Publication in Manceuw aranged through Take Shobé.
- Ishii Hisaichi Senshi, by Ishii Hisaichi, first published in Japan in 1992 by
Futabasha, Tokyo. Publication in Mascam arranged through Futabasha.
= Garcia-kun, by Takeuchi Akira, first published in Japan in 1882 by
Futabasha, Tokyo. Publication in Mascam: arranged through Futabasha.
« Sarari-kun, by Nishimura S8. Publication in Mascean arranged through
Mishimura S8. = After Zero, by Okazaki Jird, first published in Japan in
1950 by Shogakukan, Tokyo. Publication in Mancaun arranged through
Shogakukan. = HOTEL, by Ishinomon Shotaro, first published in Japan in
1952 by Shogakukan, Tokyo. Publication in Mancasn arranged through
Shogakukan.
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31" X 4" PADDED CALENDAR
FITS MOST DAY PLANNERS

A-KANJI-A-DAY

1994 Daily Calendar
Iy MAKORIE E 1EY

Featuring:

o Kanji used in newspapers

» ON-KLIN readings

® Seroke ovder

. Eam;nr Lo R Ii

' $I-I.50* Gift Boxed

add $3.00 shipping and handling (USA only)
*CA resident= addd E_?:'i_‘}‘p sales fix

ALSO AVAILABLE:

= Weekly and Monthly Kanji Calendars

* Japanese Software

* Personalized in Japanese/English
Business cards, Note Pads, Labels,
Book Flates, Rubber Stamps, Tiles,
Fhoto Mugs, Luggage Tags, Shirts,
Keychains, and Magnets

* Japanese Typesetting

Call or write for your FREE Gift Catalog

HEY PUBLISHING CO.
28150 Avenuve Crocker, Unit 201
Valencia, California 91355

(805) 295-5905  |—[ow

On-line Info Service
Gateway

Japan

Enjoy immediate access to a wealth
of information on Japan. G} On-line:

* is user friendly

+ features full-text search and retrieval

* requires NoO experience

= provides personalized assistance &
technical support

¢ has LOW rates and no hidden costs

Information available includes:

= government releases

+ policy, business & research reports

* joint venture activities

« statistics & export/trade “how tos”

* news clips & bios

opinions & perceptions

» exchanges, fellowships & grants

* details on organizations—including:
Focus japan: A Resource Guide to fopan-
Oriented Organizofions (see Mancajn
classifieds for more information)

For FREE brochure cali: 202-265-7685

Gateway Japan/NPA
1424 16th 5t., NW, #700
Washington, D.C. 20036
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Letters
—

Letters to the Editor

Mancanin welcomes comments by fet-
ter or fux, although we reserve the
right to edit for clarity or lengith.
Please address correspondence to:
Editor, P.O. Box 7119 Marietta, GA
I065-1119  Fox: 404.590-08%0

H Adfabe 4 KEAITH HAE(E
I IR R > =gl o T
WAL TEHRT Y 7 107 s FHEIL
W IN2-18-%9, Fax: 03-3479-4436

Computer confusion

I was happy to see the article in issue
No. 27 about a software for Japanese
from Apple called Japanese Language
Kit. | thought “great.” and bought the
software last week. According to your
article, 11 looked like I wouldn’t need
anything else to work the software, but
| found I need some kind of application
that has WorldScript in it Is there a
chance that [ can get my regular US soft-
ware (MS Word, MS Works, PageMaker
5.1, Aldus Freehand, Superpaint, Print
Shop, McDraw, etc.) to work with the
Japanese Language Kit?

Suwmn GuiLbay

Sacramento. CA

Douglas Horn, author of the arricle,
responds: The Japanese Language Kit
from Apple Computer is an operaling
system, so 1t reguires software applica-
tions designed for i1, Currently, there
are twoe classes of Japanese-enabled
Macintosh software—those designed 1o
rien entively in Japanese, and those de-
signed to run in English, with the capa-
bility of adding language modules
through WorldScript. For example,
WardPerfect for Mac {English version)
will handle Japanese when rthe Japanese
Language Kit is running, but does not
have the Japanese-spectfic functions of
the Japanese version of WordPerfecr.
The JLK will run either rvpe of applica-
tion, but normally cannot put fapanese
into o program not enabled for Jopa-
nese or WorldSeripr,

Unfortunately, all of the applica-
tions vou've listed have Japanese ver-
stems—uswally indicared by o J after the
program wome and version number. It
iy wnlikely that vou will be able 1o sar-

isfactorily incorporare Japanese into |

- documents created with these programs.

[ am sorry for any confusion, but
as the arricle stated, the purpose of the
JLK is to allow wsers to run Japanese
applications.

Searching for an answer

As 1 am still & novice in my study of
kangi, 1 continue to have some difficulty
accepting the tenuous link between
many of the characters and their pronun-
ciations. In your issue No. 27, page 31,
the character ¥ is used as the root of
the verb sagasu, “search.” Turning 1o
my trusty Nelson's [Japanese-English
Character Dictionarvy|, 1 find that this
character is to be pronounced saguru
(with the same meaming of “search™),
and sagasu should be written with the
character {%. Is the choice of kanji here
merely a matter of style or individual
preference, or is one of them correct and
use of the other something of a “mis-
spelling?”

ROBERT JORDAR

APO

Our  Translarion Editor, Wavne
Lammers, responds: There has never
been a perfect march berween Japanese,
the language, and kanji as part of the
Japanese writing svstem, and the rela-
tionship between the two will always be
a fluid one. The Japanese Ministry of
Education attempted to instill some
method to the madness after World War

| when it issued the Toyo Kanji (" Kanji

for Daily Use™) list, which designated
1,850 "standard” characters along with
the accepted readings for them. In ac-
tual use, the list proved to be too re-
strictive, and in 1973 a new list was is-
sued auccepting previously disapproved
readings. The reading saga(su) for the
kanji 1% was among those officiallv ap-
proved at that time. Further adjustments
were made in the official list in 1981,
when the new Joy0d Kanp Hyo (" Chart
of Kanji for Common Use™) was issued
coptaining 1,945 characiers.

Since the reading sagatsu) for % was
not afficially sanctioned until 1973, using
that kanji for sagasu could have been
called a “misspelling”™ wntil then. It's

{eontineed on poire 39]



e BRAND NEWS

Innovative uses of the Japanese language

SLyEZbhL

Sci-shi-su-se Soruto
“Sa-shi-su-se Salt”

Until 1985, the sale of salt in Japan was controlled by a govern-
ment monopoly, the LA gt (Nihon Senbai Kasha, known
in English as the Japan Tobacco & Salt Public Corporation). Salt
came in a plain package with no brand name, and was simply la-
beled 1 (shio). Wihon Senba Kosha has now been privauzed as
Nihon Tobacco Co., Ltd., and Japanese salt packaging has taken on
a bit more flavor. Sa-shi-su-se-Sorufo is really just ordinary salt,
but it comes 1 a snappy 500 gm. plastic box with a measuring spoon
(and it costs about four times what salt in a plain package used to
cost). The name uses the sounds from the “S-row” of the Japanese
“alphabet™ (actually a syllabary) to lead up to the word soruto —
the English word “salt,” rendered in the Japanese phonetic system.
(This is something like saying, ~A, B, C-you tomorrow.”) Since the
word soruto is taken from English, it would normally be written in
katakana (7 b b )instead of hiragana (£ 4 £ ). The hiragana uscd
here might be intended o give a more “Japanese™ feeling o the prod-
uct, or it may have just looked better from a design perspective.

publish your example, we'll send you a Mangain T-shirt to wear on your néxt shopping trip. In case of
duplicate erifries, earliest pustrnark gets the shin. BRAND NEWS, P.O. Box 7118, Marietta, GA 30065 |

[ Send us your examples of creative pmds.ic! names or slogans (with some i:lﬁd of ncrcun_‘nemalim}. ifwe |

OLD!  BASIC JAPANESE

from MANGAJIN through comics

TMANG AJIN The first 24 Basic Japanese Lessons from Hm
B AS'C compiled in book form! Each lesson takes a specific concept of basic
Japanese—a phrase, word, or hard-to-grasp idiom—and carefully exam-
lAP ANESE ines and explains it using examples from real manga. The lessons cover a
through comics wide array of expressions and illustrate usage and cultural context, convey-
ing important points quickly and memorably. Beginners will find the
concepts and explanations easy to understand and immediately useful,
while old pros can pick up tidbits that add depth to their knowledge.

CONTENTS
1. Yoroshiku . . . 8. Damo, the All-Purpose Word 17. Baby Talk
2. Sumimasen 8. Dozo 18. Informal Politeness
3. Hiragana & Katakana  10. Baka, the Basic insult 19. Introductions
in Manga 11. Shitsurei 20. “—sama" Words
4. Femining Speech 12. K the “Good" Word 21. Hesitating with Ano
: 5. Gaijin Bloopers 13. Yatia!the Exclamation 22. The Wide World
6. Ohayo gozaimasu & 14. Saying Goodbye
The next best thing to a of Desu
cnmp,'etg set of MANGAJIN Omedetd gozaimasy  15. The Concept of Komary ~ 23. Hai
back fiiuf.i' 7. Creative Kanji Readings 16. Counters and Classifiers  24. Hai(Part 2)
7 in Japan In the U.5, order through MANGAJIN...Tel: 800-552-3206 Fax: 404-590-0820
iy § N I In Japan*, order through SSKC.......... Tel: 03-3479-4434 Fax: 03-3479-5047

Softcover—160 pgs.— 8% by 10 %

*avallable in Japan m November, 1993
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Weatherhill

FUBLISHERS OF FINE BOOKS ON ASIA AND THE PACIFIC

“(erguBooks

A NEW WEATHERHILL IMFRINT

BUTTERFLIES OF THE NIGHT
MAMA-SANS, GEISHA, STRIFFERS,
AND THE JAPANESE MEN THEY
SERVE by Lisa Lowis

A& Fascinating tour of Japans inlamous mite
sheial—rthe nightlife industry that caters o
the sensual needs of Japanase mern. From
cabarets to the most refined geisha howses,
Liga Lowis exposes a complete portrait of
lepanese nightlife Wide-ranging interviews
paint & surprsing picure of the women of
this worid, the reen they serve, the mob oon-
nections, and the mize shelals cooclal role in
lapanese life and business.

T pp. Gl = 9L [SBN 0-8345-40249-X H15.95
(FLARLDY

JAFANESE STREET SLANG
by Peter Constiantine

Thie only comprehensive compendium of ja
panese slarg as it bs wsed an the streets ol
legpan today, A usehul tool to help non-native
speakers of Jepancse wnderstand the force-
ful and eolorful twists and berns of “street”
lpanese, which also offers the peneral
reader amusing and informative irsights
into Japaneye thought and speech

T pp Hax B ISEN G-8308-00F-3 §9 85
{S0FM

BEEFR L
ihe pracical ficsess
[relsme] &) b
iEnglish-L{lEnguay
Eiga &% Mporsol
Japanese | {languan
Nitor-goA¥dR 2
iemary ot £
";um-f:? 0 jiliked
Mawh 5. Brannen(s
Moa Esv Buranen

EF ol T E

ESSENTIAL RAMJI &y pG. Oriveill

The dassic guide to leamming koep, rigorously tested and relined by yeors of use in wnbversity
dlasses. An inlegrated coarse for learring to read and wiite the 2000 basic ppanese charactén: now
in everyday use, a mastery of which makes it possible to read most modern Jepanese.

BB pp 9o T ISEN 0-E345-0202-8 FL0R5 (SOFT)

THE PRACTICAL ENGLISH-JAPANESE DICTIONARY &y Mook S Brasen

& pocket-sized dictionary containing rearly B0G0 entries both in romanization and apanese
characters introduces epeto-dite, colleouial and neatueal-sounding expressions to meel the needs
ol stndents, reddents of fapan, s visitons Inchedes a guide to panese grammar and promscia-
b, & dete comersion table a bisting of subioes weed in counting. 2md vert conjugation tables
412 pp. 306 ISEN 0-3M5-0I6T-6 Appendices. §12.85 (SOFT)

JAPANESE NAMES fy PG, O'teil

The problems of reading lapanese nirmes sometimes confound aven the Jopaness themselhves
Jopanese Mained & 8 corsprebensive distionary of some 30000 Japenese names by character ard
reading indispersable Easy to read and commendably exhaustive—Tees Liferary Supplement
3T pp. 5= Th ISEN O-8348-0225-2 $22.50 (S0T)

JAPAN'S MODERN MYTH
The Language and Beyond by Foy Aadrew Miller

Prodessor Miller analyzes the Jopemesa through their language and the: myths and misconcepltions
they have built vp arcund @ A spirited new exploratwn of the Japanese obdession with ther
language . . provocaghes, srousing, and in the end disteebing "—&sen Wall Siret Joureal

317 pp &b ¥ Ok ISEN 0-B25-068-X Selecred Bibliography. Index. §22.50 (HARD}

420 Madison Avenue, 15th Floor, New York, New York 10017-1107  Tel: 212-223-3008 Fax: 212-223-2584

To receive a catalogue or place an order:

300 Long Beach Blvd,, Stratford, CT 06497  1-800-437-7840)



An unusually cool summer has hurtrice crops in Japan this
year, and it looks like the resulting shortage will force Japan to
actually import rice. Japan’s ban on rice imports has been the
target of considerable criticism from the international commu-
nity. and the current shortage has lead ro calls for liberalizanon
even from within Japan. Although the imports will be a one-
time emergency measure, foreign rice traders see this as an
opportunity to pry open Japan’s rice market permanently.
Japanese farmers have vsed ther disproportionate po-
litical power 1o keep foreign rice out of Japan so far. even
though importing would mean much lower prices for consum-
ers. All of the political parties in Japan, from the JSP and
Komeito, to the Communist Party (and especially the LDP),

Cloud: i+ %
Keika

Cool Summer

Man on left: 5z
Meises
Agricultural Policy
o DA iad B .

hitetswlbu  Leard e mo
| grain even if it be
“fi:ht} even a single grain . . .

Man on right: E%iE
Shokkanhi
Food Control Law

Rice Farmer: #1/73 L0 fiZvABhd o7 F,
Rakashi ~ yori  yakuni tatonakatia ne.
scarecrow  more than were not useful (collog.)
They were more useless than a scarecrow.
“They were not even as useful as a scare-
crow.” (PL2)

(Artist) /D E I
Kejirma Ko
(The given name L would usually be read
Tsutom, but KGO is written in katakana over the
signature on the lower right.}

» reika (F5 B) is written with kanji meaning “cold/cool” and
“sumaner.” This “word” 15 more of a shorthand notation and
would not normally be read out loud.

* tari tomeis an archaic equivalent of de atte mo, “even if it be,”
used for emphasis. The negative comes from the context: “Even
if it be & single grain, (we will not allow 1t to be imported).™

» Neisei (B ED) is short for ndgya seivakee (B % FUED), “agricul-
tural policy.”

* Shokkanha (F255EE) is short for Shokuryd Kanri-he (FORHE
H i), “Food Control Law.”

* yaku ni tatenakatta is the plain negative past of yaku si falsu,
“be of wselcome in handy.”

POLITICAL CARTOON
From the Asahi Shinbun (87 H#iF)

strongly support restriction of rice imports in order to protect
the farmers.

The character on the right in the cartoon represents the
Food Control Law which assures farmers that the rice they
produce will be purchased by the government at a “reasonable™
price. This law also regulates distribution and retail pricing, and
while its primary objective was to provide a continuous supply
of rice at a stable price, it has turned into a form of protection
for farmers of all kinds,

Concerming the reference to scarscrows in the caption,
Japanese farmers apparently consider scarecrows to be of
limited valve, but under the current circumstances, politicians
and the legal system are even “more useless.”

hh L EOEIricizinoic A
B Ih

in Japan in 1993 by Asahi Shinbun, Tokyo. ‘]

English transkation rights arranged through Asahi Shi

L @ Kojima Kg . All rights reserved. First published
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0 you need to work in Japanese on
your computer but don't know
where to start:

For Apple Macintosh Computers
EGWord

Fast, powerful word
processing software,

By Ergosoft jopan.,

EGWord Classic

Economical, .--..I'IJ,JJ._I 2«
EGWord's little brother.
By Ergosoft jopan.

CONTEXT/EDF

File comwersion softsware,

Distributed by Ergosoft Japan.

Japanese Language Kit

Affardable Japanese capability
an your Macintosh.
By Appie Computer, Inc.

K unﬂTﬂJk 7.1

d Macintosh
stem in Japan.
amputer, inc.

el vy e Al ©owporGll

MS-DOS 5.0/V

Windows 3.1)

l‘- ,l|.|'|l_ s Ha

Word 5.0 .- wiat

W e Gotan i TV

]

Exced 4.0 5 r wing

w iy
¥ T New! kAT

Japanese

Software
Solutions

Well, wonder no more. CCIC has the products and the ex-
pertise to help you reach your goals. To give you the com-
petitive edge. To give you the creative edge. When you buy
fram CCIC, you can expect to get great values and service
for your money. We carry a wide selection of products from

companies such as Adobe, Aldus, Apple, Claris, Ergosoft, and

Microsoft. Our courteous and knowledgeable staff will be
glad to help you before and after your purchase.

ECWord is the word processor of dhoice for many users who write in Japanese. Wy It has poweriul features
to tackle any wordprocessing task. Create complex tables? Do English spell-checking n your Japanese
document? Import graphics into your document in formats like MacPaint, PICT, and EPS? Print Japanese in
vertical format? ECWord can do all of these things and maore

L EREY, ROV EIERE LB C TS AEEY -7 OV I RTE ., BRI BER S v — 1
EMELE, 20MIEVEEREEL LS, MY EEEC W TEREAREZRLTVETY. &1
LEbTL WG EA, NP —2—H & £E8E & ¢ SEL T EER IR & 1Rt

ECWord Classic is the econorrical, efficient, and sirmple to use word processor for pegpie who don't need the
extensive feature set found in its big brother, ECWord. | has many of the basic features required for simple,
daily wordprocessing chores, Documents created with EGWord Classic are compatible with EGWord so that
if you decide to upgrace in the future to BECGWord, you won't be left out in the cold.

Macintosh@ T2 b LI ETIACEREL 7—7 047 F TV, ST Iuthrﬁxﬂmmmﬁmbtu
ZTH, H—=vuFirb—ROE 3 ZEERE .+ CESHEEE - TV ETY, EGWordEDT
SEIMEHFRITIZATVSONT. BETF TV —-FT38E5L. WEHEE CENBHEEA

11117 o el T
CONTEXT/EDF is 2 handy and i|'u:!i5|::-.:=_hn'_-;ahle tool forworking with the Japarese wiord processor lchitaro B and
ECGWord, This tool s capable of comerting BEGWord documents to ichitare version 3 format as WEII 5 commverting
Ichitaro docurnents for compatibility with BEGWord, This product is a mast for aoss-platform comy pu ).
X EfVer SIER O E FEGWordMEDFIEA L B E AR TERE L3, # ﬁ"’ﬁﬁ"ﬁ' HECIRE, MOFEE
[cudd, EELAEEES Y 7 FOBBEHAT, AUCERTEIENvESET

Tl

Apphe’s japanese Language Kit is the answer to affordable Japaness computing on the Macirtosh, just by installing
the Languadge Kit in your Macintosh running System 7.1, you'll be able to ren many fapanese applications and pont
beautitul japanese text on drﬂ, haantosh f*‘ul“waepl i Lsing H:—*ln huded Karyi [rer}-pv cLtiEne fonks.

|.rrp.-"r|[-"-.f—l.-'nqu:1u— KREAE. Y27 A7 188EFTREEFFUS - A 5EHTE:Y,. BAZE
TrueType 7 + > R4,
Moww available in the Uinited States!! KarjiTalk 7.1 i the standard operating 5;.-5‘.-:'-"1 software for many Maantosh users

st for expert and professional users. Cornes with floppies and a CD-ROM for easy installation.

in japan. A :
| Macintosh@ T ¥ Z/8— ba—+F SoE ORERIR AR E 21—

AT Tak TANT AU BIC LR
LT

Call us at
§10.843.5626
for more
information,

DOSMY gives your IBM PC compatible the ability to work with |apanese applica-
tiors. Since it's based on M5-D05, you can use familiar DOS commands to access
the world of |apanese computing.
DOSVIEBMPCO -3 N HARBIRAEZRY S VT T,
The Windows operating system software enhances MS-DOS to make your IBM PC com
patible easier to use.  Features like an easy to wte graphical interface, TrueType outline
forts, and mudtimedia capabilities makes Windows the logical choice for DOS users
Windowskl, - THMEICI-E SR FTE SN E A N —7 1 -5 23R
FLTY,. HEECBTEE LSRR EA S

Word is the Japanese wordprocessor of choace for Windows 3.1] users.  An eaty to use
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Broad Grammatical Coverage

Logovista E 1o | draws on an extensive tradition of
transkation system development — over thirty years of
pioneering research. Working together closely, a team of
Japanese and American linguists has incorporated the latest
advances in English analysis and Japanese synthesis into
LogoVista E to ],

The Ability to Learn

LogoVista E to J's Translate Interactive feature allows
users to choose an alternative translation of a word, a
phrase, or an entire sentence. The system records the
choices made by users through the Translate Interactive
feature and uses that information to influence future
translations. In this way, the system is customized as il is
used.

An Easy-to-Use Interface

LogoVista E to ]'s basic functions can be learned quickly:
Pull-down menus and a comprehensive help function
reduce the need to refer to manuals.

Hardware and Software Compatibility

Versions of LogoVista E to ] are available for the
Macintosh, for Windows, and for UNIX workstations.
LogoVista E to ] can be used in conjunction with English
and Japanese word processing software on both personal
computers and UNLX workstations.



JAPANESE HOTELS:

Newcomers to Japan ofien imagine
the rvokan (b, “Japanese inn™) as an
earthly paradise where one’s every whim
ts indulged in an atmosphere of Oriental
grace, refinement and beauty. At this ide-
alized ryokan, guests are greeted at the
door by the smiling staff and escorted to
a room that overlooks a Japanese garden
{until recently a garden was a legal re-
quirement for classification as a ryokan).
Then after tea and cakes and a very hot
bath, guests are treated to a banguet of
local delicacies. Soothed and sated, they
finally drift off to sleep in flutfy, fresh
futon, as the cicadas chirp outside.

By now a travel writing cliche, this
experience, or something close to it is
still available at better ryokan through-
out Japan. It is sometimes overlooked,
however, that the experience comes at a
price. A one-night stay at a first-class
ryokan, including the banguel, can ap-
proach the $1,000 mark. Also, some of
the more exclusive ryokan will not ac-
commodate a stranger, foreign or Japa-
nese, without a proper imtroduction.

Finally, not all of Japan's 80.000)
ryokan are the paradises of the travel
magazines. Some are crowded with
school or company groups who party
boisterously until the wee hours of the
morming. Others are virtually indistin-
guishable from minshuku 7%, inexpen-
sive, often family-run inns where the fa-
cilities are more spartan and the service
less personal than at a first-class ryokan.
{ At a minshuku, the maid will usually not
pour your tea or lay out your futon. She
will, however, roust you out of bed at
7:00 in the morning so that she can put
the futon away).

Fortunately, the tradition of hospi-
tality in Japan is stll alive at a wide va-
riety of other establishments. Though Ja-

the inns and outs

by Mark Schilling

pan has its share of standard-brand in-
ternational hotels, it offers visitors a
range of accommodations and experi-
ences that they will find nowhere clse.
How about 8 night in an Edo-era thaich-
roofed cottage, a temple that has been
sheltering pilgrims since the days of
Murasaki Shikibu, or a love hotel whose

rooms are decorated in the style of

Versailles Palace?

Japanese inns once welcomed pil-
grims on their way 1o temples, rades-
men on their way to market and samurai

A room in the
first-class
ryokan Kagaya
Located in the
famous Wakura
hot springs area
on the Japan
Sea side of
Honshu, the
Kagaya has
been host to the
Showa Emperor
and Empress.

A roomin

a typical
minshuku

The Hamayl is a
small minshuky
on the Izu Penin-
sula; not as luxu-
rious as the
Kagaya (above),
but much more
affordable.

on their way to battle. They may have
been as hospitable as they are now, but
accommodations were usually more
functicnal than fancy. Then, early in the
16th century, the Tokugawa Shogunate
ordercd the country’s daimya ( L35, feu-
dal lords) to spend alternative years in
the capital, Edo, under the government”™s
watchful eye. By keeping the daimyo,
along with hundreds of their retainers, on
the road for lengthy periods of time, the
bakufu { #:4f. shogunal government) un-
wiltingly gave rise to a new class of

s, ™
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luxury inn, called honjin 44, which
evolved o accommodate the lords and
their closest retainers. Lower-ranking re-
tainers stayed in what were called waki-
konjin (*side-fronjin™), more like the inns
that catered to regular travelers.

When the Tokugawa-enforced
pohicy of national isolation ended and
Western visitors began arriving in the
1850s, inns had long been providing
high-class service to well-heeled travel-
ers. Bul foreigners had needs that Japa-
nese-style inns could not easily satisfy
(few, for example, could provide a roast
beef dinner, after-dinner brandy or de-
cent billiards table).

The first Western-style hotel or
hoteru 57 M- as they are called in Japa-
nese, was the Edo. a 102-room hotel buil
in Tsukiji, Tokyo in 1868, The best-
known is probably the Imperial Hotel,
which was opened in 1890 as a govern-
ment-sponsored hotel for foreign digni-
taries and rebuilt in 1923 by Frank Lloyd
Wrright, just in time to survive the Great
Kanto Earthquake. Wright”'s Impenial did
not survive progress, however; in 1968
it was removed to make way for the cur-
rent structure.

There are now nearly 400 Western-
style hotels in Tokyo alone and 1,000 na-
tionwide. Several, including the Imperial
and Hotel Okura, are truly world class,
and the rooms resemble their counter-
parts in Paris or New York. Japanese
traveling on business apparently favor
Western-style lodgings and a8 a result,
in downtown Tokye and other major
commercial centers, it is difficult to find

r

Fealure=Story
[EEmmae e

Capsules in a
capsule hotel
The capsule
hotel provides
a cocoon-like
space for late
night revelers
who missed
the last train
home, or tired
salarymen who
need a shon
snooze during
the day.

Fhoto cowrtesy of Kivosuku In (% 3 2 & 1 »), Tokyo.

deluxe Japanese-style inns.

But for foreigners whose currencies
have becn plunging against the yen, the
price of Western-style luxury comes
high. At the Hotel Okura, where Bill and
Hillary Clinton stayed during this year's
Tokyo Summit, singles start at ¥28,00{)
and a night in the Presidential Suite costs
a deficit-ballponing ¥350,000. The Presi-
dential Suite, however, is outranked by
the Imperial Suite, which reguires a royal
outlay of ¥500,000.

Hit by endaka (F&, “high yen™),
hotel room occupancy rates have fallen
about 10 percenl compared with 1992,
Also, the percentage of foreign guests is
declining. “About 10 years ago, nearly
B0 percent of our guests were foreign,”
said a spokeswoman for the Imperial
Hotel. *Now it is closer 10 50 percent.”
To lure guests back, hotels are reducing

— ——LF
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room rates and offering special package
deals. But even with breakfast thrown in,
a single room under the Okura’s Busi-
ness Plan costs ¥33,000 ($317).

The budget-minded and the adven-
wrous need not despair, however. Japan
offers a wide variety of relatively low-
priced accommodations. Among the most
COMMON are:

* BusinessHotels (- = + 2 &7
L, bijinesu hoteru). These are no-frills
hotels for the business traveler. The
rooms are often broom-closet small, the
walls paper-thin and, instead of ringing
for room service. the guest explores the
contents of the tiny fridge or pads down
the hall to the vending machine. Busi-
ness hotels are cheap (about ¥5.000 for a
single room) and are readily availuble
{you usually don’t have worry about get-
ting wrned down for a room because of

———

A room in a “love hotel” (photo and verse from promotional brochure
of the Aine Hotel ). Other rooms feature names such as “Jimmy Detec-
tive Office,” “Bago Bago,” “Lady White

Story,” “Wa Ha Ha," and "Sugar Sugar.”

The verse reads:

Heoshi-tachi no sasaveki go
kikerete-kiru komna i wa, sekai-ji
Fer Yozora o kined mE ageteai . . .

“Omn a day like this when you can
hear the whispenng of the stars, [
want to give you the night skies
from all over the world © . .

= well-heeled = F 6% viffiku-na = forcign dignitaries = PHEIOEHF T gadkoku no seifu kikan = plunging against the yon = PIEZ 0 L T@#AA0 | i L
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Haiku Translated
in the MANGAJIN Style

300 Poems by Seishi Yamaguchi,
Japan’s Master of Modern Haiku

This 15 the first Levge-
scale amslation of mod-
eim Jopemese haiks eo be .
publshed cuside Japan.

Brealang free from
centuries of poetry lim-
ited tir nature themes,

Seishi has modernized i; b i AL ;}l
haiki: while a the same 3
trme vetaining the elegant ;1 .
beauty of the classics. EE {
Translated by Kodaiva !g
g

Takashi and Alfred H.
Marks, The Essence of E
Medern Haiku is both

a practical leaming ex-
pertence as well as an h&
artistic milestome.
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+
For Poetry lovers and
students of Japanese alike:
*
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—— English translation
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Available from Mangajin—
362 pages: $24.95 Hardcover/$19.95 Paperback
¥3000 in Japan. Call 1-800-552-3206 in the U.S.

or 03-3479-4434 in Japan.
Call to order your copy today!
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an upcoming summil or cardiologists’ convention).

+ Capsule Hotels (1 7+ L7 I, kapusers hotery ):
The target of much tongue-in-cheek foreign media coverage.,
capsule hotels offer drunk or late-working salarymen a place to
crash until the morning trains start running. They supply the
usual amenities, including TV, yvukata (cotton “bathrobe™) and
toothbrush. with a “capsule™ that is the immobile equivalent of
a sleeper berth. The lack of privacy, security and sound-proof-
ing may be drawbacks (there is no barrier between you and the
snoring of your sodden neighbor in the next capsule). but some
regulars develop a sense of camaraderie (perhaps they are nos-
talgic for dorm life). Often found near amusement districts, cap-
sule hotels rates are somewhat lower than business hotel rates.
Some offer special mid-day rates for siressed-out businessmen
in need of a snooze.

+ Love Hotels (7 75 I, raby hoteruy. The hot bed
hotels of lubricous legend, these are also found in or near amuse-
ment districts. The rates, and often pictures of the rooms, are
displayed out front, making it easy to companson shop {a lighted
picture indicates that the room is availzble). Also, the hotels
are discreet: money and room keys are usually passed through
a slot that eliminates the chance of eye contact between staff
and guests. Given current mores, however, this discretion is
becoming upnecessary; some young couples come as double
dates and chatter away with each other while waiting their turn.

The fancier hotels go in for “theme™ design (Cinderella
Castle exteriors, Polynesian village decor in the rooms), but
nearly all supply the basics: music console., bedside condoms,
porn on the tube. Two-hour rates vary, depending on the qual-
ity and type of accommodations (S&M equipment or revolving
beds tend to cost more), but average about ¥4,000 1o ¥6,000.
All-night rates are not much higher, making love hotels an op-
tion for the single budget traveler who is either desperate or in
the mood for something different.

* Minshuku ([<%1): As mentioned above, minshuku are
considered a step down from ryokan. The original minshuku
were private homes that provided lodging and meals to travel-
ers—something like “bed and breakfast”™ accommodations.
Now, they are more likely to be simply small. inexpensive
ryckan. Self-service is the rule and the menu can be monoto-
nous {afier seeing the same rubbery fakuan pickle, raw egg and
burnt fish morming after morning, some minshuku regulars have
been known to cry al the thought of an Egg McMuffin). At the
better ones, however. the service is friendly. the food excellent
and the accommaedations more than adequate., Al some you can
become part of the family, sipping sake around the Kotarsi
with the master and getting an earful of local lore. Minshuku
can be found in nearly all tourist areas. Like ryokan. some are
reluctant to accommodate foreign travelers, not because they
are in any way exclusive, bul because they are concerned about
language and behavior problems (soaping up in the bath, walk-
ing across the ratami in bathroom slippers). Four hundred or so

« cardiologists” convention = ABEHIR TV E 5 shinzobvdi ne gokkai
= ongue-in-vheck foreign media coverage = He 1 e S| W A2 30 ih
i bunikee-na gaikeky no mosakom no bodd = sleeper berth = {EH"‘[_‘ G| fiay
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sdiscrect=(7 T {43 —@OREES 3 E U TUE puiraibishic
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unreluctant ones can be found on a list
compiled by the Japan Minshuku Center
(81-3-3218-6558). Rates per person, in-
cluding a Japanese-style breakfast and
dinner, average about ¥5,000.

* Pensions (> i a > Pen-
shon). These might be described as West-
ernized minshuku. Found around ski
slopes and other sporty resort areas, pen-
sions are often run by urban escapees
who try to provide thelr guests with a
friendly, but trendier and more Western-
ized experience than the typical
minshuku. The architecture may be ter-
minally cutesy Swiss chalet, but the
food—often Western cuisine using local
ingredients with a personal flair—can be
excellent and the jazz sounds coming
over the Bose speakers, of concert hall
quality. Also, there is often more to do
at pensions than soak in the tub; biking,
hiking, tenns and sking are some of the
usual options, Average per persun rates
are slightly higher than for minshuku,

= cutesy = b0 B L s kawairashii = Bose speakers = F
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* Youth Hostels (1t — 25 727
R, vitsu hoswrerw): With their mandatory
meetings, institutional food, early lights
out and separate sleeping quarters for the
sexes, including married couples, youth
hostels were once places to experience
the worst of the Japanese “group spirit.”
In recent years. faced with a steady drop
in visitors, somc hostels from hell have
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relaxed rules and improved service. Even
s0, the atmosphere at many is still remi-
niscent of a YMCA camp or Salvation
Army flop. The main virtue of the hos-
tels remains price—about ¥2,000 per per-
son—and the opportunity to meet young
Japanese (you can begin by trading hos-

tel stories). feontinued on poge 53)

Pension
Silverstone,

in fashionable
Karuizawa, features
a European exterior
and mostly Western-
style rooms, The
wheels hanging out-
side reflect the
owner's interest in

motorcycles,
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A TASTE OF CULTURE

BREAKFAST
IN AMERICA

Some American hotels make an
effort, but a Japanese-style break-
fast is more than just fish and rice.

Even those people with the most ad-
venturesome tastes can find exotic meals
difficult to stomach early in the day.
That's why breakfast often becomes the
focus of culinary “homesickness™ when
traveling overseas. Since familiar foods
on a hotel restaurant menu can make for-
eign visitors feel at home in their tempo-
rary surroundings, it"s not surprising that
so many American hotels now offer a
special breakfast menu for their Japanese
guests. Unfortunately, these good inten-
tions do not always yield the sought-af-
ter result.

At the heart (or should I say, stom-
ach?) of the matter is the issue of famil-
w@rity. In order for the food to be com-
forting to the culture-shocked, jet-lagped
visitor, it must first be recognized as fa-
mihar: inother words, authentc. And, the
food must be appealing: in others words,
appropriate, which is not the same thing
as elaborate or fancy. This may sound
obvious, but it"s difficult to do. First, you
must choose the right foods to serve.
Then the taste, texture and temperature
of the food must be what your foreign
guests are accustomed to having in their
own country. In addition, the way in
which you present each dish, the se-
quence in which you serve the courses,
and the way in which you set the table
must also follow the dictates of their cul-
fure, not yours.

The complex set of rules governing

» pripmatic = P ESE0TNE fuchigs

“correct” American eating habits may
seem less enigmatic than those rules re-
garding Yapanese cuisine, but that’s only
because, as Americans, we share certam
presumptions about our food. For ex-
ample, we expect pumpkin pie on a
Thanksgiving menu, but on the Fourth
of July we think an apple or blueberry
pie would be a more patriotic choice.
And, of course, we expect pie of any kind
to be served for dessert, at the end of the
meal. All Americans expect the table 1o
be set with forks to the left, and spoons
and knives to the right of the main plate.
Indeed, we would find it very disconcert-
ing to have these positions reversed or
otherwise tampered with.

Because these, and myriad other,
“rules” concerning mealtime are part of
our own upbringing and daily experience,
we tend to assume that they are self-evi-
dent to everyone. But culinary habits are
a product of culture in the same way that
dress, speech, and mannerisms are; they
are learmed behaviors with their own in-
trinsic, often intricate, logic. So, n or-
der to provide & suitable Japanese menu
in an Amencan hotel setting, Japanese
mealtime “rules” must be understood and
accommodated.

Otten, problems begin with choos-
ing the wrong food o serve. Although
it"s true that most Americans like hot
dogs and ice cream, I've never seen a
breakfast menu in the United States with

by Elizabeth Andch

either item on it. Choosing popular foods,
per se, is not always the best answer. So,
what do most Japanese eat for breakfast?

There are several prototypes: the fra-
ditional morning meal, with its miso-fla-
vored soup, steamed rice, and pickles; the
more contemporary version, with thick,
pureed vegetable soup (potage), buttered
toast, and tossed green salad; and a newly
popular urban coffee shop menu. appro-
priately called “Morning Service,” usu-
ally comnsisting of buttered toast, hard
boiled egg, and coffee or tea. This last
type 15 the Japanese equivalent of a con-
tinental breakfast.

Comparing these Japanese proto-
types to typical American breakfast pat-
terns, there are several striking differ-
ences. One such difference 1s that savory
flavors predominate over sweet in the
Tapanese morning meal. Although
Americans regularly eat sugar-coated
cereals, sweet rolls, doughnuts, and muf-
fins in the morning, Japanese prefer saity
and sour foods such as crisp sheets of
pressed seaweed and pickled plums for
breakfast. While American breakfasts
tend to favor fruit—orange juice. and
sliced bananas or berries on cereal
Tapanese breakfast menus feature savory
marine and terrestrial vegetables.

Another notable difference is the
importance of soup to a Japanese meal,
even (or especially) at breakfast time.
While Americans might welcome & comn

kakai * presumption = D052 zenrel = tamper with = 202 0 128905 5 midari ni henkd sury = intrinsic = P41
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chowder or thick potato soup at mid or
late day, most would think it strange to
have first thing in the morning. To the
Japanese, however, who expect every
complete meal to include soup, it is en-
tirely logical, and highly satisfying, to
have a hearty vegetable soup or miso-fla-
vored broth at daybreak.

Rice is the staple grain in the tradi-
tional Japanese diet, and many modern
households still eat rice three times & day,
However, the number of Japanese who
regularly eat bread instead of rice is
steadily growing. When bread replaces
rice on the breakfast menu. it is usually
in the form of thick (half inch or more)
slices of toast made from what the Japa-
nese call shokupan (F/%2), a kind of
white, pullman loaf. In Japan, a single
portion usually consists of one slice of
toast cut in half in a rather distinctive
manner (Creating two pieces that are nel-
ther triangles nor rectangles, but unusual
rapezoids instead: see the illustration on
the following page).

Knowing what to serve is umportant,
of course, but so is knowing how to serve
it. “Comfort food™ can reassure the visi-
tor from abroad only when it is immedi-
ately familiar, and that means it has to
look right, too. Take the example of the
toast mentioned above: The thickness of
the bread, the slant at which it is cut, and
the angle at which it is arranged on the
plate all contribute to the sense of famil-
iarity Japanese will feel when the order
of toast is brought to their table.

But appearances extend well beyond
how food is placed on a plate. The choice
of garnishes, the selection of tableware,
and the way in which the table is set,
impart an important cultural context for
the meal. Imagine the unsettling cffea
of a Christmas color scheme in mid-surm-
mer, or an American flag motif decorat-
ing a Halloween party table. Think about
pecan pie served as an appetizer instead
of dessert, coffee being served in soup
bowls and “eaten”™ with a spoon, or a
dollop of whipped cream garnishing a
plate of spanish olives and dill pickles.
Pretty strange, eh? No more so than a
woashoka breakfast menu I was recently
served at a prominent New York hotel.

= hearly [wge'rahle soup)=+F 1 2
garnish = 2413 -1"*-’ isuke awase ""u'."d“rl':ul:' -
« delicacies = 351

BB BN gishii moncdchinmi + fawning =

Taste*of*Culture
e =

(2
—_—

On the morming in question, my
Japanese guest and 1 were served the fol-
lowing meal: In a shallow. wide soup
bowl, wakame (#2780, a sea vegetable
uften used in Japanese soups and salads)
drifted in a muddy broth (obviously,
sormething went wrong with the miso and
| suspect the cubes of tofu and chopped
scallions were forgotten at the last
minute); this soup course was served
first. Next came a large, round dinner
plate. On it lay a mound of long-grain
rice, molded by an ice cream scooper,
next to an enormous poriion of grlled
salmon garnished with strips of yellow
squash that had been sauteed in olive il
Fresh strawberries and grapes shared a
bread-and-butter plate with pickled egg-
plant (shiba-zuke) and radish (fokwen).
A green tea bag dangled from an Ameri-
can coffee cup into which hot water had
heen poured. When you add to this bi-
zarre assortment and procession of foods
the fact that the table was set incormrectly
(by Jupanese standards, that is). the re-
sult has to be massive culinary confusion
for anyone brought up in a Japanese
household. It was certainly a bewilder-
mg sight for my guest!

The problem is usually twofold: try-
ing too hard, and working in a cultural
vacuurm, In reality, the simplest menu 15
often the best. After all, think how wel-
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Can you
find 10
mistakes

in this
“Japanese
breakfast”?
(answers on

page 17)

come a make-it-yourself peanut butter
and jelly sandwich would be to an Ameri-
can traveler abroad who had eaten noth-
ing but exotic local delicacies for sev-
eral weeks. American notions of hospi-
tality are such that opportunities to “do-
it-yourself™ are often more appreciated
than the fawning attentions of hotel staff
(not so for the Japanese, who generally
feel that as guests they should be served
by their hosts—in this case, the staff of
the hotel).

Although consultants like myself
and other professionals in the food-ser-
vice and hospitality industry are occa-
sionally called upon by restaurants and
hotels in the United States to develop
menus, and train their staff 1o prepare and
serve them, most establishments embark
upon Japanese breakfast service ina more
casual way. Often, some respected Japa-
nese business or community leader is
asked to advise the local hotel’s execu-
tive chef. Such was the case at the
Cincinnatisn Hotel, where Don Lanyi.
Director of Food and Beverage, de-
scribed to me the valuable assistance of
Dr. Tanaka Kinji of the Japan Research
Center in Cincinnati. This type of part-
nership works to everyone's advantage
when the informant, typically a Japanese
with no specific training in the culinary
ants, is acutely aware of, and can easily

110 duiker = '-.|.=1!'|l = [T keiskea =
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articulate, the culiural details associated with Japanese meals.

Another popular approach taken by many American re-
sorts and hotcls is to train their staff by video. One commer-
cially successful venture, Chef-San, has sold its videotapes to
a long list of Amernican institutions including Disneyland Ho

The “morning service” is an alternative Japanese
breakfast that may be easier for American food-ser-
vice people to handle.

tels and Holiday Inn. Ms, Romi Aduchi, President ol Chel-San
and Exccutive Producer of "The Japanese Breakfast™ video, is
passionate about the subject of authenticity. She is decply dis-
tressed by many of the mistakes made by untrained chefs in
America. So distressed, in fact, that with the purchase of her
video comes a telephone hotline e call for further. free-of-
charge. consultation. As she pointed out to me in a telephone
mterview, just because feedback from Japanese guests is difh
cult to obtain and interpret doesn’t mean they haven't formed
strong impressions and opinions that can affect your business.
Unlike American customers who readily. and promptly. sharc
their dissatisfaction with hotel or restaurant managcment., most
Japancse guests will not make a fuss when something goes
wrong. When confronted, most Japanese will typically mur
mur some nonconumittal staterment. But among themselves, the
Japanese will talk. and often stop patromizing the establishment
1 guestion.

The mistakes in the breakfast on puge 15 are listed on the
facing page. along with some general tips aboul serving a Japa-
nese breakfast.

Gm&spmdﬂme to: Elicaferh Andeaoh, ofo Maveany,
PO Beoa 719 Mariena, GA 36511719
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Mistakes in the “Japanese breakfast” on page 15

(not necessarily in order of offensiveness).

1. Scoops of rice on plate, Rice should be served in a
separate bowl, gently mounded (not ice-cream scooped),
Serve extra rice from the kitchen as needed, or provide a
lidded rice “tub™ on the table.

2. Chopsticks facing the wrong direction. Points
should face left, and they should be aligned and parallel.
If disposable wooden chopsticks in a paper sheath are
used, a chopstick rest is not needed.

3. Whole block of tofu in miso soup. Tofu in soup
should be cut into cubes approximately 1/4” square.
Wakame (seaweed) in the soup should be cut to 1™
lengths.

4. Fours are forbidden. The number four is bad luck
and should always be avoided. Here the rule is violated
twice, with the banana slices and the squash.

5. Inappropriate utensils. A Japanese breakfast re-
quires Japanese-style utensils. Miso soup should be
served in a rimless bowl with a lid-—no under-plate or
speon needed. Rice should be in a rice bowl. tea in teacup
with no handle, with separate small dishes or bowls for
everything else.

6. Fish is grossly oversized. A smaller piece would
be more appropriate for breakfast. IF the head is stll at-
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tached, it should be pointed to the left.

7. Tea bag in coffee cup. Ocha should be served in
teapot. then poured iro Japanese-style teacup (no handle)
with no saucer.

8. There is no yaki-nori (seaweed) or soy sauce.
These are essentials for the rice-based hreakfast. Yaki-
nori should be served in a separate box or small, flat plate.
Soy sauce should be in a small, slender pourer (shaye
seixhi).

9. Pickles (takuan) should be sliced into half-moon
shapes and should not be on the same plate with sliced ba-
nana. This is a tncky one since the takoan looks like
peach in the photo.

10. Placement of dishes is wrong. Soup should be
on lower right; rice (in separate bowl) should be on lower
left,

Other points:

= An authentic Japanese breakfast would probably be
served on a tray,

= Japanese breakfasters would probably consider both the
bananas and the squash 1o be odd breakfast choices.

* There is a lack of variety in color. A good Japanese
meal achieves a pleasing array of color and texture.

COMPUTER ENGINEERS =

Where do Japan-related companies go to meet

FINANCIAL SPECIALISTS = MARKETERS = BIOLOGIATS

talented, qualified people to fill their needs?

DISCO’s International Career Forums

When the world's sharpest young minds meet the world’s most
successful companies, connectionsare bound tobe formed. At DISCO
JAnternational Career Forums international companies connect with
the pick of the year’s brightest Japanese-speaking university gradu-
ates. These same university graduates connect with companies that
haveaneed for talented bilingual people with engineering, business,
accounting or research skills.

DISCO, Development of Information Services tor Career Oppor-
tunities, has been bringing great minds together for nearly 20 years.
Through our renowned Nikkei Placement Guide series and interna-
tional job fairs, we specialize in bringing Japan-affilated companies
and bilingual job seekers together. To find out how you or your
company can participate in an International Career Forum, please
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LEARNING TO GO TO
SCHOOL IN JAPAN

The Transition from Home
to Preschool Life

Lois Peak. Berkeley: University of California Press, 1991.
224 pages, $32.00 (hardcover).

reviewed by Christopher Perrius

Japanese society is often described as
group-centered, buthow doJapanese learn
to gel along in the group? By looking at the
Japanese child’s first encounter with
shiidan seikatsu (£ FERE, “group life™),
Lois Peak sheds considerable light on this
guestion. Through several months of ob-
servations al a Buddhist preschool in
Nagano and shorter observations at pre-
schools in Nagano and Tokyo, interviews
with teachers and parents, and reviews of
both Japanese and US literature on the
subject, she shows how Japanese children
make the transition from an “indulgent™
home life to an obedient school life.
Peak quickly refutes several stereo-
types of the “exam hell” variety before
moving on to the larger misconception
that home training prepares the child for
pood school behavior. In fact, the wchi,
(“mside,” or “home™) where the child can
indulge in amae, or childishly dependent
behavior, 15 in constant tension with the
soto, (“outside™), where properly disci-
plined group behavior is expected. Unlike
most US parents, Japanese mothers donot
feel responsible for traiming their children
by requiring pohte hehavior at home; this
tramming is undertaken by the schools. A
revealing explication of this extremely
sophisticated training process in the pre-
school is the achicvement of this book.
The family 15 not shiidan seikatsi,
although we conceive of it as a “group™ in
English. In the home (the uchi), amae is
expected. There is no fear that “indulging™
the child at home will make him or her
spoiled outside the home. A lot of amae at
home is thought to be a good thing, if not
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the whole point of the home. It 15 con-
sciously considered to be an outlet for the
frustrations of children and hushands who
return from their stressful schools and
offices and demand to be served. How-
ever, amae 15 not at all acceptable in group
life, The goal of the preschool traning,

EARNING 10
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FEESCHODDOL
LIFE

Lois Peak

then, is 10 get the children 1o understand
the distnction between the two spheres.
The activitics of the preschool are

themselves grounded on a simalar kind of

stress/release tension. Again and again in
the schools’ statements of goals, in the
words of the teachers. and in their trade
magazines, it is asserted that the primary
activity of the preschool is asobi (ETF
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“play™). And do they play! Children like
my younger brother, who was asked to
leave his (US) preschool and “try again
next year” because he liked to run on the
tables, are praised for their genki-ness.
Screaming, dancing on Lables, berserk
games of tag are all accepted as normal.
and teachers cheerfully rase their voices

just above the din. They rarely direct the

play, but subtle guidance does go on: for
example, schools are often deliberately
short of toys so students will have toshare,
negotiate, and nteract more. Bul inter-
spersed between these periods of unnhib-
ited play are formal rituals marking the
transitions from one activity to ancther,

These rituals are like those that mark
transitions all through the life of a lapa-
nese. For each of these rital situations,
and every other group activity, such as
changing clothes or arranging desks for
meals, the teacher cimphasizes that there is
only one right way, and the ability to
master these kata (79, “set form/style™)
comprises much of the formal education.
Slight attention is given to counting or
reading and writing. Managing the three-
year-olds” transition from baoisterous play
to sitting with hands folded quietly and
reciting “itadakimasu” inunison before a
meal requires considerable skill from the
teachers, the unfailingly cheerful and in-
sightful heroes of this book.

Japanese preschool teachers, 99 per-
cent young. junior-college educated
women, strive to inculcate a group aware-
ness in students rather than obedience 1o
the teacher as an authority figure. It is a
common sense notion of Japanese pop
psychology that the child has to want to
behave properly, or efforts at discipline
will be futile. Peak explores the various,
mainly unconscious technigues that Japa-
nese teachers use to minimize the need for
directdiscipline. One great difference here
between the more authoritarian US style is
that “good”™ behavior in Japanese schools
is consistently referred o as jazu ( BT
“skillful). The “bad™ child is one who just
hasn’t mastered the skill yet, so evenithe
clearly won’t, the weachers always say he
can'l. The child “behaves™ so as not to be
considerad “unable™ to do the task.

The “problem child™ (mondai-ji FE
¥2) in the Japanese preschool, then, is one
who doesn’t take part in group activities,
or relies too much on the teacher. When
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she asked about children who genumnely
prefer quiet, solitary pursunts, Peak was
told that such children don’t exist, they
just “don’t yet understand the fun of being
together withothers.” Independence (jishu
FF) and self-rehance {jiritsu H «) are
paradoxically listed in the statements of
poals of most preschools as well as the
Monbusho's official list. They do not sig
nify autenomy or doing your own thing;
rather, as the opposite of amae, they mean
taking responsibility as a member of the
group, not leiting the group down. The
teacher will make everyone wait until all
the students arrange their lunch boxes cor-
rectly—ithe delay is presented as a conse-
guence of students’ inabilities, not of the
teacher's will. With authority subtly trans
ferred to the group which also consists of
one’s close playmates, Japanese children
(and adults) whao resist the norm find them-
selves surrounded by “an army of friendly
shadows,” an image that recalls Abe
Kobo's play, Tomodackhi.

In line with the definition of ~good”

BEook*Review
e |

(jéizue), even the child who hits other chil

dren is not punished: in fact, his behavioris
oftenignored. Fights are tolerated as a way
Lo learn social skills, and are often made a
part of class discussion sometime later

Peak provides many compelling hieldnotes,
and one especially memorable one illus

trated her somewhat shocked realization
that the child she thought was “bullying”
her with constant kicks was in fact inviting
her to play in his clumsy way. The teacher,
who had not disciphned the Kicker, had
thought that the one with the behavieral
problem was Peak for rudely not respond-
ng! Whenshe did respond by chasing him,
the kicking stopped.

Fmally, 1 found myself wanuing o
know more about the mothers. In the equa-
Lions of performence outside and amae @t
home, she gets to play only one part, And
while the schools encourage mothers” par-
ticipation (by joiming the PTA. regularly
meeting with teachers, etc.). in practical
terms this often translates mwe a lot of
carcful preparation of supplies and lunch

boxes which *when the child removes the
lid. . . s mother's love and feeling for him
should pop owt™ (advice of Tokye Pre-
school Director). Unfortunately, the moth-
ers are reluctant o voice CONCerns. even
whenit is their child who is being hat daily,
and they are not really encourzged to.
Dialogue between parents and teachers 1s
kept at a superficial level, and the feeling
seems o be clearly one of “leave it o us.™
ljime (\ 128, “bullying™) can be a very
serious problem in later years, but mothers
seem to learn to stay out of “school mat-
ters” in these early years. It's a problem
that asks for less newspaper sensational-
ism and more investigation of the kind
Peak has carned oul.

Scholarly ver written in smooth and
often entenaining prose, the insights pro-
vided by this arresting book will intrigue
not only educators and parents. but all
siucents of Japan.

Chrstopher Perrius s a free-lance writer/
translator now living i Noeth Carcoling
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Employment

Help Wanted in Japan....... 100

Help Wanted

Teach In Japan

Bi-Lingual Language Institute of Japan
is an innovative member of the English
language instruction industry. All of our
schools offer a full range of English con-
versation programs for adults in private,
semiprivate and group classes. The courses
are structured programs using Bi-Lingual’s
unrivaled teaching methods.

We are currently accepting applications
from enthusiastic college graduates for a
rewarding opportunity to teach English in
Japan. Successful applicants must com-
plete an intensive training program in our
New York office before taking a position
in one of our twenty-two schools across
Japan. Teaching contracts are for one full
year, renewable upon completion.

Teaching and business experience are
preferred but not mandatory. Bi-Lingual
instructors are professional, conscientious,
organized and self-motivated. Japanese lan-
guage ability is not required.

Send your resume along with three
letters of reference to:

BI-LINGUAL USA CORPORATION
Dept. Teach English in Japan

500 Fifth Avenue, Ste, 2140
New York, N.Y. 10110-2196
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in the

Classroom

We have known for some nme now that Marcaors was boing
used in the classroom. We hear occasionally from teachers who
use xerox copies of cortam parts of MasGane 10 help explain or
tHustrate some of the stickier ponts of the Japanese language oo
Japanese culture. As long as it is done i moderation, we have no
problem with this. We should point out. however. that while the
English language translatons, potes, and feawre material in the
magazine belong to Marncane. the manga material is reprimed
through arrangements with the onginal Japanese publishers, and
we have only one-time reprint rights. Thus, permission to reprin
the manga matenial from Marcans
is really pot ours to pive. The Tapa-
nese publishers are reasonable
people though, and as long as s
for use in the classroom, they give
their tacit OK.

Partly because the explanations
in MaxGann are Fairly complete (as
complete as space allows), it really
seems more suited for ose as
supplemental reading or individual
stucly, but recently several cases
have come w our attention inwihich
Mascany was actually used in o
class, orinconjupction with a class,

» Washington, DC: This past
stmmer, Mancane was used in two
experimental S-week “fun classes™
for intermediate-level students a
the Japan-America Society of
Washington. The students were
larpely business people. govern-
ment employees, and lawyers. In
this case. Mancany was used something like a extbook. that is.
the class went through manga stories and picked out colloguial
expressions. These were repeated by the class. amnd the mstructor
expanded on these by giving other similar usage examples.
Reactions to the class were very positive. but this fall. there
seemed W0 be more interest in conventional textbook classes,
The Mancans class will be offered again. and Mascans will be
kept on hand and made available 10 students i all classes as
supplementary reading,

« Springfield, MO: Parkvicw High School received a small
grant for Japanese language teaching materials, and the instruc-
tor, Carrol Lund. decided 1o use part of this to purchase subserip-
tions for all the 2nd through dth year Japonese students. The
Japanese program at Parkview is inits filth year, and while the 1st
year students are put in separate classes, the 2nd through $th year
students wind up together m one class, o this Kind of mized-level
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class, Ms. Lund feels Mascans will be useful For imdividual
study. The cultural background and leature material will be as
important as the language content. and the magazine will be a
supplement and “fun activity ™ for the guicker students. providing
atype ol vocabulary not found in the standard texthooks. Perbaps
most important is the fact that “the hids love it”

- Los Angeles, CA: Mancam magasine was onthe reading
list for Prol. Miriam Silverberg’™s class on Japanese Popular
Culture i spring of 1993, Students were reguired 1o subsenbe,
and there were twooptional guestions on the exam that came from
the issues, Our subscnption manager reports that toward the end
of the scmester there were a number of frantic calls for subserip-
tioms accompamed by requests for back issues.

« Ann Arbor, ME: Gearge Darling. @ biophysicist with
special interest i mguages, 18 in the process of assembling
materials for a 12-week  “Introduction o Japanese™ course.
Mancians will be used for the culturalffeature marerial @ much as
the language content. but the course s destgned 1o dispel the
notion thar Japanese is an impossible language,

= Tokyo, Japan: One of the more interesting uses ol
Mascians is being planned at the ZEUS Institute of Languages,
Shinjuku branch, The class (for inter-
mediate students and above) will not
be concerned so much with the lan-
euage content, but will focus on the
cultural background and what it s
that makes the manga funny. The ob-
Jective i to give the students an un-
derstanding of the Japancse sense of
humor so that they will be able 1o
enjoy reading other manga on their
own. Thisclass, scheduled o begin in
January 1993, was conceprualized
by ZEUS president Mori Koji.

On the flip side, 2 surprising num-
ber of instructors are using Masxcao
as a teaching aid for Japanese stu-
dents of English.

- Glenview, IL: Private ESL in-
structor Susan Gavin uses the Ameri-
can comics (Calvin & Hobbes, The
Fuir Side, etc.) 1o help students leam
idioms and shang. Alier discussing
the meaning. students read the Japanese translations to confirm
their comprehension of the content. Ms. Gavin finds that the
Japanese manga arc equally useful asaspringboard for discussing
culwre, customs, and language.

= Osaka, Japan: Hanawa Kikuo-sensel uses Mascans in
his English classes ar Osaka Kyoiko Daigaku, He says that
Mzt aams 15 helpful because it shows how everyday Japanese can
b expressed in English.

« Tokyo, Japan: Manaanw is also being used in English
classes by Prol. Yoshimi Fumikoat Tamagawa Gakuen Daigaku.
by Prof. Igarashi Masakoat Seikes Dangaku, and by Prof, Kanchira
Shonosuke s Tisuma Women's University.

Anyone else? Il you're using Mangann in the classroom, drop
us @ line so we can share your experiences with other readers,
Marcians in Class, PO Box 7119, Maneta, GA 30065
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Macintosh and Windows Computers
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The symbolic spirit
of hanko

The Japanese use hanko (“seals/stamps™}
throughout their lives. Owning one often begins in
the crib. As soon as a grandchild is born, the grand-
parents lock for a memorable present. Grandparents
are often said to adore their grandchildren even
more than their own children. After all, their grown-
up children don't listen to their parents like they once
did, but a baby grandson or granddaughier cuddled
in their arms looks back with bright eyes, agreeing
with every word. A seal makes a goed gift for this
new life.

A seal (or another popular gift, a bank book
issued in the child's name) is most appreciated not
by the newborn baby but by his or her parents. Of
course the child will also be glad to have it as he or
she grows older. Thus the grandparents have made
a good investment with a gift that is enjoyed twice
over. The child (and the parents) will always be
enthralled by the value of the seal or numbers in the
bank book. However, in giving something as sym-
bolic as a seal, the grandparents not only gain their
children’s and grandchildren’s appreciation, but they
also make a wish that their descendants will have

few obstacles in life and will continue flourishing for
many generations.

A sense of adulthood

An individual doesn’t actually need a seal until
reaching adulthood at age 20. Before then, a
parent’s seal can take care of everything. To have
one's own seal implies a readiness to take full
responsibility for one's actions, that one has become
a full-fledged member of society. Seals don't have
much meaning while still a minor.

Except for ready-made “three penny” ones,
seals are made by professional seal engravers.
More than 60 percent of seals for people in their 20s
are ordered by their parents. By presenting their
young adult children with a seal, parents are encour-
aging their sense of adulthood. A high-quality seal
can cost from ¥30,000 to ¥40,000—a high price, but
not too expensive if it stimulates the user's aware-
ness of his social rights and responsibilities. When
people enter their 30s, they are likely to order a seal
of their own. This is a period when one begins
career advancement or starts a business, so at this



age a person needs a seal with prestige. Japanese
people amass seals as they eam promotions and gain
status, and attain varicus professional or social titles.

The double-edged sword

The seal represents a person or organization's nghts,
responsibilities, and ownership, as well as social and
economic standing. This remarkable power of the seal is
a double-edged sword. One must think decisions out
carefully before putting seals on papers. A stamp ex-
ecuted prudently protecls one’s rights; but a stamp done
rashly ruins everything.

People have long been aware of the dangers of a mis-
applied seal. There is a saying dating from the Edo
Period, when seals came in o commeon use, which
exemplifies this concern: “The seal's impression can
make heads fly." Powerful merchants of the time had this
warning included in their code of regulations: "To apply
one’s seal i1s an important formality to be undertaken each
time with the greatest care.”

Seals have different purposes. The most important
seals are ones with impressions officially registered for
verification. (City Hall issues a certificate with a copy of
the seal impression in case stamped documents need to
be authenticated.) Some have a white or black dot in-
dented on the side so that the user can tell which way is
“up” without tuming the seal over. This mark reduces the
risk of stamping seals upside down. Registered stamps,
which are always required for important matters, do not
usually have these indentations—fortunately for the user.
One needs to have considered all sides of an issue before
putting a registered stamp on papers. Turning the seal
over to see if it is nght-side-up gives the user has a
moment to reflect on whether he or she has made
a wise decision.

A word to the wise

It is dangerous to affix one's seal on documents
without reading them first. A blind seal can “chop one's
head off,” so strong caution is needed.

"He asked me for a seal of approval when | wasn't
really paying much attention. | didn't know | would end up
owing millions.”

“I put my stamp on the documents out of cbligation.
That act cost me my entire estate.”

These are not uncommon tragedies.

by Sawane Fumitoshi
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The results of the Third BABEL International Japanese/En-
glish Translation Award from issue #25 are in. Over 400 people
vied for one first, one second, and five runmer-up positions. The
grand prize goes to Akiko Shimada, of West Hurley, New York.
Below 1s the original Japanese essay and Akiko's winning En-
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BABEL Translation Contest Winners

glish translation. On the following page are the judge’s comments
and the complete list of prize winners. We at Mancan thank all
of those who entered and congratulate the winners. We also
encourage those who didn’t win to study the judge’s comments
and keep honing their translation skills.

(I A Full-Time House Husband

@ by Yoko Mure from Machikado Kobashiri Nikki (Maimichi
Shimbun)

@ The other day I was talking with an energetic business-
man who had just wrned thirty. “I don’t fieel like working any
more,” he told me. 1 understand that a man from this age to
forty is pressed to work very hard at his job. While taking care
of youmger subordinates who have not yet learned their jobs
very well, he has to put up with his boss’s demands one after
the other. The boss will say “you are still young,” and order
him off on a one-day business trip to some remote area. When
he does manage to complete a difficult task, the company will
lead him on with promises of promotional opportunities
waved m front of his nose. He says he has become fed up with
such an environment.

@ His ultimate wish is to quit working and become a full-
time house husband. He envies the female workers who leave
his office to get married. “It's not fair that only women are
congratulated for leaving the office for married life,” he said
angrily. After all, according to him, he keeps his room clean
and cooks for himself. He also sews and irons his own clothes.
No wonder he always looks so neat.

@ 1 am also good at machine sewing and stitching up the
bottoms of my trousers. [ can even do French embroidery,” he
boasts convincingly. He believes he is far more skilled at
housekeeping than the spoiled young women who cannot do
anything without their parents and he ambitiously looks
forward to the challenge of raising children. The problem,
however, is that he cannot find a mate. Most women are
financially dependent on men and, even though they spend
most of their salary on clothing and traveling abroad, once
they get married they think living expenses should be covered
by their husbands” eamings.

G “Nobody would be interested in marrying me.” he says
with a sigh and some people have actually criticized him for
not having a manly attitude. 1 don’t know when his wish to be
a full-time house husband will come true, but 1 like to picture
him bashfully flushed with happiness as he receives flowers
from his colleagues on his last day of work. Privately, I am
praying for his success in becoming the first man who honor-
ably leaves his job for the married life.



[h Prize Winners

Judge’s Comments:

| Fir
The art of translation forces the translator  possible improvement might be to the title. st Place:
to-draw on every facet of his or herknowl-  Since “housewife” (and, likewise, Akiko Shimada
edge of two languages. Grammar and vo-  “househusband”}implies full-time engage- West Hurley, NY

cabulary are important, but 5o are style and
tone, qualities that are elusive and less
easily quantifiable. The Babel International
Translation Award challenges would-be
translators to show more than a grasp of the
basics of translation from Japanese to En-
glish; the judges look for sophistication
and skill in converting the tone of the
original into the target language.

This year”s essay tor translation, Mure
Yoko's “Sengyo shufu™ (Househusband),
drew over 400 entries from all over the
United States and Japan. The winning en-
try, which appears on the preceding page,
was judged to be the most successful of this
large group of submissions in handling the
difficulties, both grammatical and siylis-
tic, that this essay posed. We congratulate
the 1st place winner and runners-up for
their fine accomplishment, and we encour-
age others to persevere in their studies. We
look forward to seeing improvement in
next year's entries,

Even the winning translation has im-
perfections; in the spirit of improvement,
we will discuss them briefly here. The first

First prize winner Akiko Shimada now
works part-time as a liasion between
Japanese and American companies
involved in the fashion industry.

ment inthe task, it mightbe best to translate
“sengyo shufu”™ as simply “*househusband.”
The translation reads well and is highly
accurale until the third paragraph, where
we read: “l am also good at machine sew-
ing and stitching up the bottoms of my
trousers.” But the original says “skirts and
trousers.” Perhaps the translator thought it
odd that a man would have the opportunity
to hema skirt, and decided to eliminate the
word “skirl.” but such deletions should be
avoided except when necessary. In addi-
tion, the bottom of a trouser leg is usually
called a cuoff, so the sentence would be
improved by replacing “bottoms™ with
“cuffs.™

The next problem is in rendering
“tanomoshii” as “boastsconvincingly.” The
original suggests how the writer of the
essay responds to this list of the man’s
accomplishments: that he seems to her to
be reliable and she is convinced of his
suitabiliry as a mate, simply by the persua-
siveness of his words. This translation prob-
lem affects the next line, which begins “He
believes...” In fact, it is the writer who is
commenting again on her response to the
mann; it 1s the writer who believes the man
is more skilled than a spoled young gir,
not the man himself who believes it

These comments aside, the winning
transkation shows a subtle and masterful
grasp of the tone of Mure Yoko’s essay.
The greatest pitfall in the other atempts
was toinjectirony into the writer’s attitude
toward her subject; buk the original has no
irony. Rather, it is & straightforward and
heartfelt staternent about changes the writer
hopes to see in the way wormen and men
function together in Japan's workaday
world. The winning entry captures the de-
ceptive simplicity of that statement with
considerable subtlety and skill.

Paul Gordon Schalow
Associate Professor of Japanese
Rutgers University

Trip to Japan, $1,000, Brother
26000 Word Processor, Hard-
cover copy of The Essence of
Modern Haiku, 1-year subscrip-
tion to Honyaku no Sekai, Dic-
tionaries, l-year subscription
to Mancann, Certificate and
Plague. Ms. Shimada will be

asked to make a report in En-
glish on her trip to Japan.

Second Place:

jon B. Bernard
New York, NY

$700, Brother Fax 600, Softcover
copy of The Essence of Modern
Haiku, 6-month subscription to
Honyaku no Sekai, Half-year sub-
scription to Mawncann, Certifi-
cate and Plaque.

Honorable Mention:

Fred Harris
Honolulu, HI

Jason G. Karlin
Champaign, IL

Linda M. Lau
Honolulu, HI

Steven Myers
Shiracka, Saitama, |apan

Massato Otsuka
New York, NY

. $200, Brother P-Touch 10 La-

beling System. Half-year sub-
scription to Mawncaym, Certifi-
cate and Plaque.

Prize money funded by
Japan Foundation

(EIFRAC )
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lT_J Calvin-Rex: “Behold the terrible thunder lizard, tyrannosaurus rex!”
2> RLAX E OLHY., TATF/HFINA Ly A E R
Osorubeki karninari tokage, firanozamrusy rekkisu o mivol
terriblefformidable  thunder  lizard IYTANMOSALIUS FEX {(obi.) look atfses

EhASTA :.._:1. v L :_:-' L J-: i
» behold (SrEEMI) EET A ERE L, RERE I,
» miye is a literary command form of the verb miru.
» the name tyrannosaurus actually means “tyrant lizard,” while “thunder lizard” refers to a bromiosaurus.

— —_—

E'Li Calvin-Rex: “The fiercest dinosaur of all, he is twenty tons of !lm\eﬂniéPMQmmde and razn;%arn teeth!”

2 -0 B YIRh BEm, FAF/YINMA X ES 20k,

Kona  moflomms dirmd-na  kyarvii, FEFR RO L LT Wil (WROSE MERTTON,

this mostfextremely Fercefsavage dinosaur by TAnTOCSaLTiis as-for weight 20 tonds)

B B A k. AREVOIEL B W o0 EEHI

home o mo kudoku kinniku to, kamisori  no gotoku surudol ha  no katamari!

bone (obi) also cresh  muscke  and razor asfike sharp  teeth (=) cluster I

(3] ] calvin-Rex: “Always the victor, he lets out a triumphant roar!”
3 B BE ELAETAFITINA G BEFoLSLYF T LEANE L

Tsune ni shisha o narg TEF g T 51 wa, kachihokofta  uwnarigoe o todorokaseru!
ahways  winner to become [y TannEAuTIS as-for  trinmphant roarfgrowed  (obj.)  let rumblefroos

= !
o lotout (H%E) HIFLH, BT,

F] Door: Libra
2 [ 'E’%g
Toshokan

library

Sound FX: Boot!
=3 Firx!

dongtin!

thunk

. boot BHELTE [7—v] oBskss, BHAkLT BRET] Lv)BRbbE, ZITE
N sl
Rl bR TV B,

Calvin & Fobbes, copyright € 1990 Universal Press Syndicare. Al rights reserved Reprinted/translated by permission of Editors Press Service, N.Y.
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calvin = HobbESs

L

Calvin-Rex:
-

“Oh, no! There's a tyrannosaurus in the grocery store!”

G —, KEFl o) A== 2T 45 78R #f wil

Liwd, taihen da! Kono  spd  nl Hranozaurusu ga iy
YO ferrible 15 this supermarket in I}lamwm {subj.) exists
|'_ i dh & L R L ool B iy

tyrannosaurus [Tmnaaunm Rex) B #E& (214 E LBk ?’ﬁ]ﬁﬂﬁ.«
gmc&ryatnreﬁ"ﬂﬁﬁf it A — 1 —7—4 o |,

Calvin-Rex:

“The dimsaur heads for the meat department and devours the huml'uarl"

> BE W BEH O H ~mboT., HAFRE © IEBE % & 1L
Kydryil wa niky-wribame  hd e mukarte,  niku-uriba ne  ten'ing o eitki  ni shita!
dinosaur as-for meat dept, s direction w0 face/head wowand meat dept. s store derk (ohj,) preyfvictim made into
* heads for | .’hr";?‘if Fo
» devour xi*_lI ?,E'Hr f"’“ Fh %JM&{?
 butcher HE ),
- -
Calvin-Rex: ho% where flee for their lives! It's ma , destruction, and carnage in the sisles!”
= Fi ? I, fHhLHFE EIFLEST
kaimono-kyakw wa  mina,  inochi karagara  nigedasul
shopper(s) as-for everyone escape with bare life  run away |
&M i &5 L Wi, 2 & ik kL O Thi)
fenndi wa bdryoku to hakai, saisrrihu no ba o kashitg ne dearu!
inside the siore as-for violence and destruction massacrefelavghter of place 1o changed into (explan.)  is
« mayhem -:;JT #iFT h 27,
* camage Jw u{% B
* aisles {ra-:r ﬁj}ﬂ#h
Mother: “Oh, no! Calvin, can't | laheIauAHYWHEHE‘?F =
3> 37, KE! IALTLy, ChlLe ECich R ARTHFIALW Lo frut
M fachen!  Karuvin, kare ja dokonimo anata o tsurete ikenai fa nail
ah terrible Calvin this  with  anywhere you (ohj.) can'ttake you along iEnL
Calvin: “Now the nosaurus wants cockies!”
> FAF/¥IAA, FE & Zo¥— & BLMFoTWE

Tiranogauris, .ii;rmdﬂ wia  kukkii o hoshigatie-irw!
Ly TAnTOSaUTUS this time/now as-for  cockie  {obj.) I wantmg
can't | take you anywhere?! SERIIE #2495 141 £ < DEBRR I HbhTvs, :
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Basic+*Japanese

Lesson 30  Maitta

28 MAHNGAJIN

Whenever you hear someone say maifta as an interjection, you know they
are somehow in trouble or distressed. Maitia can be used to admit defeat, like
“Uncle/] give up” in English — including cases of a good humored defeat. It can
be a mild exclamation of chagrin like “Geez/Darn it all/What 2 bummer!” Or it
can be similar to komatta (see Basic Japanese #15) in indicating that you are in a
fix, worried, at a loss for what to do or say.

Maitta comes from mairu (Z %), which refers to the act of approaching or
moving close to a superior and is used as a humble verb for “(I) go” or *(I) come.”
One of the idiomatic uses stemming from this is “(go) worship/pray &t a shrine.”
So the word has always been associated with submission/supplication. Consider-
ing these implications of maitta, it’s not hard 1o see certain connections with the
meanings in the examples we present here, but we haven’t been able to find any
theories about just how these usages might have evolved.

When maitta is used as an interjection, an emphatic particle almost always
follows it (na, wa ne, yo, etc.). As some of our examples show, it can also be used
as the verb of a regular sentence to convey essentially the same meaning.

“What a Bummer”

This hostess bar (referred to as a ¥ F 7 [kurabu, “club™] in the story) is having & rough time
because of the poor econormy.

© Kunitomo Yasuyuki / Paroe pare, Shogakukan

Proprietress: ¥ \vi=74: b f—, £k = Bl b X,
Mairta wa  nE  Fenpen  kyoku konai  wa  yo-
i fix/hind (fem) (collog) @t all customer{s) don't come (fem) {emph.}
“What 2 bummer, No customers at all,” (PL2)

“Sonmd” FX: 56 & A A
{rerrdnn

(effect of being empty/deserted)

Hostess: & &, 70 @ BT &  f2dLlwv.
A baburu no  jidai  ga natsukashif,
#h bubble ‘s timefera (subg) is fondly remembered
“Ah, I miss the bubble (economy) era.” (PLZ)
» the Japanese word for “bubble” is awa ({e), but a Katakana rendering of the English
is tsed when referring to the “bubble” economy of the late 80s and early 90s.,



BasicJapanese

“What to do?”

This section chief (kachd) usually gets someone else to make copies for him, but this
time he is &t the office by himself.

€ Hayashi & Takal/ Yamaguehl Roppeita. Shogakukan

Kacho: &1, /| 200 KF 2 Thw kT E2E ..

.qrr'.

/ Kono boran denai o suri o .
this button  is nod wtrmymmns:an|

“Huh"-" Well if it isn’t this button, then...” (PL2)

Soomd FX: #F+ 5~
kacha  kacha
(clicking sound of pushing a button)

Kacho: T\ =i &d,

: A Maina n.
*-r 3 £ 5 in  fix (collog.)
x * o “What do I do now?
o
“Dan g "

The hero of this story about shogi, or Japanese chess, fell asleep in his room and is
now late for an important game. His laid-back style shows in this situation where you
might expect him to be in a near panic trying to find the game room,

Shisuke:

Fliod &, . Y OBE Fofalt 2
Mezirze: ng... Doko no heya daakke Fa?

ke ataloss (collog) where "5 room was it 7
“Dang, which room was it now?"”

A AL r5 T, btihi k.
Minna ongji  yo de,  wakamm# na.
all same appearance sre-and  can'ticll (oodlog.)
“They all look alike; I can’t tell.”

daita kke {or often da kke) is used after a question word
{deke, "where™ in this case) when you can’t bring to mind
sommething you used 1o Know or are trying 1o remember,
wakanng 18 a contrachion/cormuption of wakaranad, the
negative plain past of wakary, “know/understand.™

\ lll-l'l-lﬁ#kj 'i-: T

£ NG5 Jhun"ichi § Gelcba no Kishi, Shogakokan
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Physical distress

Msitta can also be used when you're hot or tired. In this scene, Muraki has just returned from
running some company errands on a blisteringly hot day.

£ Hayashn & Takai / Yemoguchi Roppeita, Shogakukan

Muraki: V% — Fwal ¥, BLT BLAT
¥ maitta 5w, asukae  arsukade
wiell worm out isiam B hat

“Wow, I've had it, it’s so hot.” (PL2-3)

» iy (sometimes lengthened 10 7 is actually a state-
ment of dispust or chagrin, but here is used more as a
verbal wanm-up.

o pneitta su is 2 comraction of manra desy, a kind of
colloguial/informal alternate 10 the PL3 mairimashia.
Muraki almost always shorlens desu (o sw.

e —

-— —_—

A star jockey has been getting threatening letters, and then receives a package contain-
ing a small voodoo doll of him with a pin through the chest. LUnderstandably worried, he 15 nego-
tiating with some professional body guards.

TIRIE I I Ukem: 46 %,

e Dakara  boku,
becavselso Lime
7 o2 Bhfev A T
Yewru Mo rokic ni nemgrenal o desn,
fight also sufficiently/well can’t sleep (explan.) s
EE EosTwviT,
Jissai  maife-imas,
really  mmina band
“So [ can’t even sleep well at night. It’s really
getting to me.” (PL2)

« o means “good” or “well,” but is usually used with
a negalive to mean “not well™—"bad/poorferc.”

@ Kurotsuchi & Mitsuyama / ¥jinbd Urimasw, Shogakukan
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Basic*Japanese

At a loss for words

Former college rugby star Naoto heads out for a late night snack after putting his son to
bed. The proprietress recognizes him from an old magazine article.

Azakami: H G- O Z & ., BRE A
Anata  no koto ne, Tsulsumi-san.
Yo "5 thing Bntit  (mame-hon.)

“This is you, isn’t it, Tsutsumi-san,”

Magazine: 1 =N
Tsutsumi Nanto
= anata no koto looks like “the fact/thing of you,”
but means “{about) you.™
= the kanji 1% in Azakami’s dialuitbalm{m 15 appar-
ently a misprint, and should be 12, as it appears in
the magazine she is holding.

ek d
Areeii 3T

Naoto: F\:—7 L. TOHEHTT,
Maitic Fi3, sono 10r desu.

dn:-‘t:r;!af-w what to say (collog.) just ikethar s
“This is embarrassing. It’s just as you say.”
(FL3)

© Hirokane Kenshi / Papa 1o fkiru, Shogakukan

Etauko was ready to marry this man five years ago, but broke up with him because she
saw him in a love hotel district with another woman. She now finds out that the woman was
his sister, who worked in the area of the hotels. She had thought that he was just toying with
her affections, but he was actually hoping to marry her. Now she decides to pretend that she
was never serious about him.

rTEtHEEE
L= il 5 R
Al S 3 Al D
LT eT
A - *
T )
%

Etsuko:

il AYATATS
A ha ha ha.
(laugh)
FTodhr,. Bobeofi,

Kok, migitchaita na.,

is that 50 don’t know what (0 say

Bl ft FIET B K FEE-LE LAT.
Anata  ga sokomode watashi ni honki  dotta nante.

you {subj.) thatmuchfar [ime abowt seriows  wes  the very idea
‘Is that 507 What can [ say? | never knew you were so serious about me.” (PL2)

= the sokkdZ and the na after maiichaiia give her speech a somewhat rough tone which serves to mask her disappointment.

€ Kunitomo Yasuyuki f Pare pare. Shogakubkan
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“l losel/give up”

Yoshii is negotiating the price of a catered party with Akiba. It was supposed to cost
¥25 000 per person, but now Akiba says ¥30,000, with all drinks included. Yoshii reluctantly
agrees when Akiba makes a rather high-pressure pitch.

ABNM> | TA
LA TT S TUT L S

UBYNNEIOUS “SSMYRY CAPMESY f N 0OWITS &

Akiba: HH LS TE¥WET, TH - M =FH T
Aripatdl poziimase, dewa  hitori  sanman-en  de.
thank you with that one person 30,000 yen &t
“Thank you, Then 30,000 yen apiece it is.” (PL3-3)

Yoshii: Fv:of: &, Phbiwv K,
Meitte na.  Kaonawanoi  yo.
give up  {collog) am nomaich (emph)
“OK, I give up, I'm no match for you” (PL2)

Imano works at the front desk of a hotel, and has recently heard from his co-workers
that it is important to scrutinize people as they leave the hotel to figure out whether they were
pleased with the service or not, and then take measures to set things right with the guests who
weren't happy. The old pros can tell how the hotel guests feel just by looking at their posture
from behind, but Tmano can’t seem to get the hang of it.

.-::: . i; I / .

Imano: Fwsi i ;1" P i S L W e |

fadt s & Ishinomon Shotard / HOTEL, Shogakukan

“] pive up.” (PL2)

ig A & i AT e HRTL AR AP,

Eishivo sugaia Rante ek miite mo woakanmai v

back/behind ﬁgl:rﬂsfmpc something like no matter how much T look don't get it (emph.)

“No matter how hard T look at them from behind, I just can’t tell anything.” (PLZ)

= wakagnnai is a contraction of wakaranai, the negative plain past of wakary {“understand™).
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BasicJapanese

A taunt

Commodore Bell I'IEI,E come to Japan on a trading mission, hut first wants to experience the
finer points of having a good time, The focal magistrate (bugyé) has taken him out drinking with
the famous Japanese carouser Haguregumo, and they order some sake. The bugyd takes his nei-
ther hot nor cold, but kitchada, or “skin temperature.” (See Mangajin #3 for the complete story.)

Bell:

Bugya:

Bl bl wmlvy 0 TH HL AN
Afsikn mo  nake I.sumem; no  demo noke hitofada?
hot also  nat cold  {explan.) slso  not  homan skin
“Neither hot nor rature?™ (FL2)
=Dy i &, Bwh BoTI T LS,
Crejin wa  ona, o ke fsumeré ka dake daro.
foreignes(s) as-for (collog.) hot-or cobd-or only right
cal i .

Kotchi W na,

this directionfus  as-for (collog.)

ML 2T Db b5 A £ K
hitochada te no mo  aru da  yo

haoman skin called (=) alse havefexiss {explun] i= (emph.)
“Foreigners have only hot or cold, don’t they. We have
what’s called ‘skin temperature’ too.” (PL2)
Fwvsl O 2k,

Maitta ka kong  baka

Eu‘e up ¥ this  idiot

Do you give up, you idiot?” (PL1-2)

The bugyd uses a kind of rough speechidialect in which the word
rsumetai becomes tsumete, and gaijin becomes pepin,

“You've gut

sormy L AER T
T20wv1 e
ﬂ)%i‘fﬁl*iﬁ -;'pt-.&.
bixAm > D
Hi “HIE T
3 T% b
AN 4L 7 Ly
R _
I _
%)

%

2

- ST

2 Abryama JGj f Haguregutio, Slmgakukm

me there”

One of his ti'hldng buddies comments Ihal Haguregumo is a man wtm has a good feel
about him. The accompanying barmaid pipes in about what she thinks gives a man that certain
aura.

€ Akivama J&j1 f Haguregumo, Shogakukan

Ehaolt o
knchum

&2

Arva,
well

'-.‘"-"F}

Teh
haratte kureru hito  no koto deshite  ne.

pay {faveor)
f"ﬂ man with amtﬂm him is one who
Bﬂmlﬂ?u

karva

as for this
“Oops, guess you've got me there.”
arya is a variation of are, an expression of surprise

or bewilderment. .
» korva is a contraction of kere wa (as for this

B Barmaid: 5B XL TY L,

%;!;E Eichi  ni shitara desu  yo,

L < Eﬂ}m me wias-for  is  (emph) n

Thtide i “Well, as for me, you know,

s =2 S » L O v B T 0 3, BE %
g’j kimocki no # otoka ne no wa kagd o

feeling (subj.) good man {quote) (=) as-for account {obj.)

A kvl Tr R,

{'s) case @5 (collog.)

(PL3)
£ i L3 i‘F\—L

mm!'m
you've gof me

l!:lr
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Ishii Hisaishi Senshi

SELECTED WORKS
of ISHII HISAICHI

RBurn run run

Lalala (sound of humming as he packs his bag)

Secretary: >t i mfl FFA T
Sense wa kikvit  hoteru de
teacher'master as-for high class  hotel &t

#2921 2 EF50°+ R,
“karzume"” da 50 desu ne
“canned” igfovill be (hearsay) {oolbos. )
“I hear Mr. Hirooka is going to be ‘canned’ in a
luxory hotel.” (FL3)

Editor: =7 [H>dA] 7
E? *Kanzume? ™
what W huh?  “canned™
“Huh? *Canned?’” (FL2)

* sense is a colloquial abbreviation of sensei, most familiar as the word for
“teacher,” bt used also as a term of addressireference for other people con-
sidered worthy of respect, including doctors, politicians, and writers, As is
often the case in Japanese, the secretary uses semsed in & situation where an
English speaker would generally use a name, “Mr. Hirooka.”

o kanzume literally means “packed in & can” (kan = “can,” and zume is a suf-
fix form of eswmery, “pack™) and usually refers to canned food, but it has the
figurative meaning of a person being “bottled up™ in some confined place
like food in cens. When Japanese writers have missed {or are about to miss)
their deadlines, publishers sometimes “can” them incommunicado in a hotel
rooim o0 they can work undisturbed unti] the manuscript is finished.

s .. da 55 desu indicates she is repeating information she has heard from
sormeone else, and ne shows she is seeking confirmation of that information.

Editor: [#5aeh] A £ &, ik
“Hokogume™ mnan oo vo,  Jitsw wil
“homed™ (explan.) is (emph.) actually
“Actually, it’s (more Fike) *boxed.™ (PL2)

Secretary: A7
E?
what kT
“What (do you mean)?” (FL2)

» paralleling kanzume, hakozume means “packed in a box.”

+ usually jitsu wa (lit. “as for the truth™ — “actually™) comes at the beginning.

Editor: F# #.
Yosan ga.
budget (subj.)
“(’m sorry we don’t have) the budget (for a bet-
ter hotel.)” (FL unclear)

Hirpoka: &L & §HH
Washi wa hako-otoka ka!
Ifme  as-for  box-man i
“Am T the Box Man?" (PL2)

U Left: #7/+0
Kapuseru
capsule
Capsule Hotel
Neighbor: 5 &4 — &,
Uruse o
NSy {emph.)

“Be quiet.” (PL2)

o yosan ga implies yosan ga nai ("not have the bud get™) as an explanation
for the nature of the accommodstions, along with an apology.

= inthe 1970s, the “existentialist™ Japanese author Abe Kobo had a best-
seller called Hako-otoko (“The Box Man,” available in English) about a
man who lives with a large cardboard box over his head.

o prusé is a stang version of wrusai, “noisy.” The vowel combination ai
changes to £ or & in certain dialects and masculine slang.

- ——

@ Ishii Hisaichi, All rights reserved. First published in Japan in 1991 by Futabasha, Tokyo. English translation nights arranged through Futabasha.
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LLODEL BB

Ishii Hisaishi Senshii

SELECTED WORKS
of ISHII HISAICHI

Editor: v T3 R, HIL L+,
Kurgi desuw ne, Muravama  Sense.
dark s, Rt (hame) tescherfmaster
“It’s dark, isn’t it, Mr. Murayama?” (PL3)
HiBY r oilew ATT A
Shifred o Isuwkenai  w oesu ka?
lights/lighting (obj.) not twn on {(explan.-7)
“Don’t you turn vour lights on?” (PL3)

= sense 1% a colloquial sensei, here used as a respectiul title because
Murayama is an author.

= shimei 15 2 more formal word for denkiakar {“light™). Shimei o tsukery,
like denki o tsnbern, means “turn on afthe light(s)."” Tsukenai is the nega-
tive h’_‘rm c:uf rsiherti.

—r

Mrajnma, S TH M Bafld FhT L,
Temoto ga  micreba  sorede yoi.

vicinity of hands (subj.) if can see  with that s good/okay
“If I can see the vicinity of my hands, that is enough.™
“All I need to see is my hands.” (PL2)

Editer: €Y+, £. T3 TT ¥
Sorwa, ma, 55 desn ga
as forthat well that way is b
“Well that’s certainly true, but . . .” (PL3)

= femotp refers to a fairly limited area “by one’s hands/at one”s fingertips™ or
*within easy reach.”

* miereba s a conditional “if™ form of mieru (Mcan see™).

s gore de yoi 15 an alternative form of sore de @ (Bt “it's fine with that™), an
expression meaning “That's adequate/all one needs.”

= sorya is a contraction of sore wa ("as for that™). Sore wa 5@ desu (lit., “as for
that, it is that way™) is essentially an emphatic “That's true”™ — “That is cer-
tainly/findeed true,” and it"s frequently followed by ga (“but™) implying that,
hewever true it may be, the speaker still wishes to differ somehow,

* ma (or ma) is used as a kind of “verbal pause,” like “well/you know/1 mean/
let's see,”

Murayama: T &7 | o

Dekata o

is fenished (emph.)

“It’s done.” (PL2)
Editp: Z<A59593% TLE.

Crok b rFir-Eeomer deshita,

{hon, }hardship-{hon.)  was
“Thank you.” (PL3)

e dekira is the plain/abropt past form of dekire (“be finished/done/ready™).

« zois arough masculine particle for emphasis.

» pokurd-sama (desw'deshita) comes from the word kurd, meaning “troublef
sufferinghard work,” with the honcrific prefix go- and ending -sama. It's a
;'l-i}]llli‘ prress-m fior thanking u.:-mmm for Ihmr labows,

Sound FX: /37
Pacld!
Click (sound of switch for helmet light)

Murayama: #1. @ [ T @#Ebfk,
Washi ne mine  de  Yomu na.
Lme of front athn  don'tread

“Don’t read it in front of me.” (PL2)

Editor: s e,
Hei hai.
yesfokay yesfokay
“Okay/Yes sir,” (PL3)
» washi is a word for “Ume™ used mostly by middle-aged and older men.
» one use of the particle de is to mark the location (in this case washi no mae,
“in front of me™) where an action (in this case yomn, “reading”) takes place.
= na directly following the “dictionary form™ of a verb makes a fairly strong
prohibition/negative mmrrand “don’t —u’Et{'.p T - Yorm na = “don't read.”

@ Ishii Hisaichi, All rights reserved. First peblished in Japan in 1991 by Futabasha, Tokyo. LLgl:lah tra-rah:huh rights Hrmugnd through Futabasha,
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Garcia-kun /I Takeuchi Akira

€ Takeuchi Akara. All fights reserved. First poblished in Japan in 1992 by Futabasha, TokyD. Enghsh translation rights arranged through Futabasha
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Man: [ HH ¥ =
Mainichi mainichi Tangyos bakari.
everyday everyday work lalefovenime only/always
“Day after day, I always have to work late,” (PL2)

E, @ AE B AL Ao T Bbabed @0 Hhd,
Warashi no jinsei wa  konna H de owalchau iy ko na.
L s life as-for this kind of (nom. )Vthing with wlleeregret] (explan.) I wonder if? Ii
“T wonder if my life will end with this kind of thin "%

(FL.2)

“[s this all my life is ever going to be, I wonder?
« zangyd (literally “remaining work™) usually implies one has (o work late on forced/unwanted overtime.

Boss: # A TH. Bobh, Garcia: =L 46,
Grarushia-kun,  o-tsukare. Sayonara.
(name-hon.)  (hon.)-tiredness “Goodbye.” (PL2
“Thanks for your help, Garcia.” (PL2) coslbpe” (FL2)

» o-tsukare is short for orsukare-sama (deshita), which is from tsukarern, “become tired.” The expression is a standard form used to
thank a person for efforts that are presumed to have tired him out. Typically, though not necessarily, it also doubles as a “goodbye.” |

Gareig: 77 ...
Fi... (sigh of exhaustion) _
Man: &Hit L 2 B¢ FBEIA HEE b
Are  ga uwasa ni -'i:u'i'.u goikokufin rodisha ka.
that (suhj.) possipicommon talk in foreigner  laborer 7

“&q}_t[mt‘s one of those I"nreig_ rs we hear 50 much about these days.” (PL2)

h‘[ﬂ“f "E'ﬁ ffa'.. E -?:f.l":a.-f i?’i Ll .:‘I:_l. f-f -:t &3.'.!\:
LY da. Watashi nante made 6 ho da yo  na
softhat way is  Lime  the likes of siill good side am (emph.){collog )
“That’s right. Someone like me is still really on the good side/among the better off, I guess™

“That’s right. I should count my blessings.” (PLZ)
» mante can mark the topic like wa, and implies that the thing/situation in question is in some sense insignificant or of lesser concern.

Man: & & il BHZFO X L ik F #2275 A TbA L.
Ucli ni  kaereba  jilwmno ie  to karoku pa matieeru n damon  na
home to iffwhen go home  own  howse and family (subd.) are waiting (explan.) because (col
Mﬁall when I go home, I have a house and family waiting for me. {PL.."-:}

Sound FX: 7 « Nameplate: # it
Gacha  (ratile of gate latch) Kimura

» & can be read either ie or uchi, and can mean either “house/home” or “family.” fe is the preferred reading in sociological discus-
sions of the family and legal references to a house as property. Otherwise the two are generally interchangeable, but in siteations
like this where several kinds of references to a hﬂuse.l"lxnm are mixed, ie tends to be fmmd for referring 1o the building itself.

Man: 7 wEn RAL TE O e

'.-"ndammf Minna  genkl kﬂ""
everyone healt

"“I m Is everyone gg 'DK * (PL2)
* tadaima literally means “right now/just now,” but it"s the standard greeting used when returning home, like “I'm home!™

Wile: U, Tk dET R, Arrow: FAE ¥ LTE ¥
Ja, mata ato de  ne Furin o shite-ru Isuma
well then again later  {collog.) unmorali ir (ohj.) doing wife
“Bye. I'll talk to you later.” (PLZ) Wife & i; having an afTair

Son: THE R ra ) AP Arrow: S5 o BF
Cenki-rga witke i darn, Futoko RO mu.ml&
wellhealthy regsonfsituation not exist probablyfsurel ned goto school (=)
“How could I possibly be doing OK?™ l’PLE‘J Sw&hﬂrs_hum from school
Sound FX: ¥ oo * furin (“immorality”) commonly refers to extramarital

Piko piko  {sound of computer game) affairs.

Man: o LB A HARE Fe, Arrow: 5B IT H#9 O—r @
Ha ha ha THsan ganbaru 0, S.‘Hﬂﬂ made harai rin no e

| fathenfdad will strve hard | il pay foa =) house
Li‘ﬁhiﬂl ha. Dad's mﬂ y keep tﬂyjﬂ ng hard.”™ (FL2) HI]IHE ]:!'ill_! mm; ﬁ: H'mm be paying till he dies. \

» panbaru means to be “doggedipersistent/unflagging™ in working toward some goal. Zo is a strong masculine particle for emphasis.
= shing made haraw {“pay until one dies™) modifies rén (“loan/morigage™).

MANGAJIN 3T



%0

Sarari-kun

&+t F
by Nishimura So

Daughter 1: 5B & L&A 2 fRE EhlAELLES.
Kyd wa Tasan mi kyiyw o ataemashd,
today as-for dad 1o restrelaxation (obi.) shall give/provide
“Today let’s give Dad a (day of) rest.” (PL3)

= within the farmily, the father is typically addressed or referred to as tfsan or

etdsan (the o- is honorific, showing respect for has status within the fam-
ily); when speaking to someone outside the family, one’s own father should
he referred to as chichi and the other person’s father as evdsan (the honor-
ific o- is obligatory in this case, out of respect for the other person). Fapa is
also widely used within the family, but should not be used with others.

« gne of the most common uses of the panticle ni is to mark the target/desti-

nation/direction of an action — in this case the action of giving/provding,

» aigemashi is the PL3 equivalent of ataeyd, the volitional (“lets/T shall™)

form of ataery (“give/present/provide™),

Daughter 1: & (¥ ¥ 4. @8 & HhATwiEEIT,
Hon wa dame. Atama mo  yasunde itodakimasu.
book as-for rmust not head/mind alse Tequire 10 rest
“No books, We need to have you rest your head,
too.” (FL3)

= dame (“no goodiuseless/vain‘unacceptable”) is commonly used as a word
of prohibition (“must not™).

» yasunde is the -fe fomi of yasome (“restizke ime of ), and fadalimasu is
the PL3 form of itadaku (“receive” — polite). fradakuy after the -fe form of
a verb can be literally wranslated as “receive the favor of (the action),” bat
the combination is often used by persons of authority to state what they re-
quire of the listener. In this case the family members are assuming authority
over the father’s day off.

Daughter 2: H = & L€ rdficATl i

Me ni mo  kviivi 0 ataemasha,
eyes 1o glsn rest'relaxation (obj.) shall give/provide
“Let’s rest our eyes, ton” (PL3)

Sound FX: 77 v
Prichi!
Click (sound of TV onfoff switch, here being tumed
off)

= valitional forms (-mashd/ &3, “let”s/T shall™) normally express what the

speaker intends/plans to do, but they can be used to encourage/command
the listener to do something instead — essentially like Enghsh “Let’s . .|
shall we™ might be used to tell someone to do something.

@ Nishimura 56. All rights reserved. |
First published in Japan in 1992,
English translation rights arranged
through Nishimura §G.
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Wife: T & Bifa.
Konzd mo  o-yasumi,
hver  also (hom )-day off
“Your liver gets a day off, too.” (PLZ)

= yasumi is the noun form of yaswse (Mresttake time of ).
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Sarari-kun '

=
o =~
'Eﬁ -rf"-al-h-: =9 ™

by Nishimura So

Atk
Ao last
IVl

I"JI'.L_

» sarmirto and sutopp are both katakana renderings of the English words.
= kaifd is literally “meeting place,” and #t can refer varipusly to a single

Sign: ¥ 3 b &4
Samitte  Kaifo
sumimit  meeting place
Summit Hall

Flag: # b v
Sutoppu
Stop

eoom, severgl rooms, an entire building, an cutdoor facility, etc., depend-
ing on the nature of the meeting.

* toranku is a katakana rendering of English “trunk.™
= no can reflect a wide variety of relationships between two nouns, but basi-

Guard: FF7 2@ B ¥ @SNIHETFSEv.
Toranky no naka o shivabesasete kudosai,
trunk of inside {obj.) please allow to checkfexamime

(FL3)

cally makes the first noun into a modifier for the second. Here no can be
thought of as possessive (“the trunk’s inside™) or as equivalent to “of™
{“inside of the trunk™).

shirabesasete is the -te form of shirnbesasery, the causative (“make/let
do™) form of sfirakery (“check/examine/look inte™), The -t¢ form of a
verb plus kudasai makes a polite request, so shirabesasete kudasai =
“please allow (me) to examine,”

Delegates: = v i v A v,
Nipporr  seihin  bakkarif
Jopanese  products  onlyfall
“They’re all Japanese products!” (PL2)
bakkari! 1 a collogquizal vanation of bakari, “only/zIL"

( @ Nishimura S&. All rights reserved.
First published in Japan in 1992,
English translation rights arranged
| through Nishimura $5.

Letters
1

[continsed from page 4)

worth noting, though, that your “trusty”™ Nelsem's {copyright 1962 and 1966)
does give it as a second reading for 1% after sagu(ru), and the character is
listed in Nelson's on-kun index wider sagasu as well as sagurn. The same
holds for every other kanji dictionary we 've looked at. Basically, this re-
fects actual, long-standing usage, as does imclusion of this reading on the
1973 list we mentioned above,

Careful writers might still choose to make a distinction between 12

and §Z 7, using the former when looking for something thar is lost/has dis-
appeared {e.g., a lost wallet, a fugitive) and the latter when seeking owt/
aliempting fo discover a particular object {(e.g., an apartment, a specific
book in a book store). In the latter use, sagasu has essentially the same
meaning as £ 4 saguru { “searchiexplore/probe/sound owr™), bur the ex-
pression for looking for an apartment is apato o Sagasy, Aol apato o sagur,
Since the apartment was never lost, perhaps you can see why some people
might have objected to using 184 in such a phrase—though it does remain
officially acceptable to do so.

Standardization necessarily takes a toll en nuance, and wrirers still

don 't stick entirely to the Joyo Kanji chart, but if it's any consolation, things
were mich worse before the Ministry of Education moved 1o standardize
usage. We should all be grareful for what the chart has accomplished. (@ ;J

L
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ANTIFY :
L Narration: +/3%# 07> [0 #6 @EsE v,

Orbatarian wa kuchi kara demokase o  w

OBA TA R ' AN Tﬁﬁiﬂ@ }Tﬁﬁﬂﬂ;ﬁ;ﬂfﬂ' speechiobi)) say

Signs: 4 2 &

Sein-kai
signfuignature meeting Session
Autograph Session
Obatarian: H5 -, &AL & vy L 67
Aral atashi  mo i kashira?
{interj.) I'me  also poodickay [ wonder
“Oh! I wonder if I could have one, too?” (PL2)

Celebrity: & 5 %,
Dz

phease
“Certainly.” (PL3)

»  demakise refers o something sakd without thinking or without any real
knowledge, and kuchi kara demakase o ju is an idiomatic expression for “talk
off the top of one's head/make irresponsible remarks.™

*+ sain is a katakana rendering of English “sign." Its verb form sair sure means
“inscribe cne’s signature,” 5o a5 a noUN sain Means “signature/autograph.”™
Sain can also refer to signboards or to signs of the kind given in baseball.

o atashi is & colloquial warashi (“Llime™), vsed almost exclusively by women.

= diFzo means “please” in the sense of granting permission or a favor (“please
go ahead/please feel free to . . ") rather than of asking a faves,

2 Dbatarian: = v —, B hfrwvw S aTEdasd—o,
Kyd, yvume mital, Kyd  kite yokatia-!
{squeal of delight)dream is fike  today came-end am glad
“Wow! It's like a dream. I'm (so) glad T came to-
day!” (PL2)
Sound FX: % 45
Sara sarg (effect of writing smoothly)

= Fite is the -te form of kurre (“come™), and yakarta is the plainfabrupt past form
of the adjective fifvoi (“goodfine”). The expression . . .~te yakatia means
“I'm glad 1. . JT'm happy to have . . ."

= Obatarian: 5 HLwv—=, ik T 77> ©F 0,
Ureshii—! Karodu-jii  de fon  desu  no,
delightedhappy entire family (scope) fans  ifare (explan.)
“1’m so happy! Our whole family are fans.” (PL3)

% E LT b—o,
Kaha #i  shimas wi—!
family treasure o will make (fem. eollog.)

“We'll make it a tamily treasure!™ (PL3)

Celebrity: /oy |
Ha ha ha. (pleased/gratified laugh)

» _jid is a suffix meaning “throughout - so kazoksefit = “throughout the fam- |
ily™ —+ “cur entire fanily.”

* desu no is a feminine equivalent of the explanatory form na ne dese, which
follows nouns to mean literally “the situation is that 1 am/we arefitis .. "

o shimasu is the PL3 form of suere (“dofmake™).

4 Obatarian: -4 &£A T HATT OF
Kore wnan f¢  vomumasi  no?
this what (quote} read  (explan.-7)
“How do you read this?” (PL3)

= pam is g contraction of nani (“what™) and re is a colloguial variation of
quotative to, Nan te (yomi) = “(read) as what™ — “how {dr you read).”

s yaminasy is the PL3 form of yorni (“read™). Asking a questron with explana-
tory no after 2 PL3 verb sounds distinctly feminine, though men trequently
ask questions with ne after plainfabrupt (PLZ) verbs.

» the fact that Obatarizn can't read the celebrity’s stylized signature shows that
she doesn’t even know who be is,

!

@ Hotta Katsuhtko, ATl rights reserved. First published in Japan in 1990 by Take Shobd, Toky. English translation rights arranged through Take Shobd.
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OBATARIAN by YEEDP DV / Hotta Katsuhiko

Narration: /-7 L » |
Fanfurettp
A pamphlet

Sound F}{.: X Ry
FPata pata .
Flap flap (effect of thin, light object fluttering/flap-
ping in the air or slapping against something)

» panfurerto is a katakana rendering of the English word “pamphlet.”

MNarration: /2 #1-F
Heankackhi
A handkerchiefl '

Somnd FX: A F 28 F
Peta pata
Flap flap
« henkachi is the most commonly used katakana rendering of English “hand-
kerchief,” shortened from the original harkackiifu, which is almost never
heard today.

Narration: # = =-
Meryiz
A menu

Sound FX: /i F 4%
Pata pata
Flap flap

Narmation: /44 F i3 LATL 3 Ed T4,
Obatarian wa  nandemo kohiva ni Swrn.
obatarians as-for anything fan  inlo make

Ohatarians will turn anything into s fan.
* enyif 15 a katakana rendering of English “menu.”
» pchiwa refers to a flat fan rather than a folding one, which is called ks §

sensu or i dgi.
s .. misuru s 20 expression meaning “make (something) into . "

Sﬂll!ld_Fx: LT ke B F o
Pecha  kucha
(effect of animated talk)

Arrows: Z@ b @ FH
Kong hito ne  meishi
this person "s business card
This person's meishi

Sound FX: 284 »3%
Fata pafa
Flap fap

it is rude to treat meishi with anything other than the utmost care and respect. |
|

lli' X ; ."l
£
@ Hotta Kaisuhiko. ATl rights reserved. Fint poblished in Japan in 1990 by Take Shobd, Tokyo. English translancn nights arvanged through Take Shobo.
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A selection from the series

[z —ER » Okazaki Jiro

EPISODE 1

Chiisaku Utsukushii Kami
The Little and Beautiful Spirit

= chitsaku here is an abbreviated version (or literary form) of chiisakute, the -re form of
chiisai (“smallfittle™). The -te form of an adjective is used when linking to another
adjective 10 make a compound modifier; chiisakute wisukushii = “httle and beautiful ™
» Faui is wsieally translated as “god(s),” but in this story we see that it also refers o what

woulkd be called “spirits™ sm English.
‘|

4

(& Okazaki Jiea. Al rights reserved. First published in Japan in 1990 by Shogakukan, Tokyo. English translation rights arranged through Shogakukan.
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M3, kono kal ni wa dare mo
nokotte-nakatta 5o desiL.

They say there wasn't anyone
(else) left on this fAoor at the
time. (PL3)

Sound FX:
Kata kata kata kata kata
Click click click click click
(sound of keys being pushed on
electronic calculator)

» ma (“already™) followed by a nega-
tive becomes “not . . . anymore.”™

* kai refers to the “floors/stories™ of a
building, both as an independent
word and as a counter suffix: fkkai
= “firat floor™ (from ichi [“one™] +
Eai), pokai = “fifth floor™ (from go
[“five™] + kal); kane kai = “this
floor.™

» nokorte-{ijnakatta is the past form
of nokotie-inai, negative of nokotie-
iru (“be remaining/remain™), from
nokary (“remain/be left over™).

» 500 desu after the plan form of a
verb indicates the mformation is
hearsay.

Employee:
Fi—
“Whew.” (sigh of faugue)

3] Vice:
Jarapachi ne ka?
“No jarapachi?” (FL2)
Employee:
N?
“Hunh?”

= it's not clear at this point in the
story what jarapachi means, but . _ .
né ka looks like & dialect/slang ver-
sion of . . . nai ka, which literally
means “does — not exist? and is
used idbomatically to mean "Doln’t)
you have —7" The vowel combina-
tion ai frequently changes 1o & or ei
in certain dialects and masculine
slang.

4 | Sound FX:
Kater kata kata
Click click click (sound of cal-

culator keys)

51 FX:
Giku!
(effect of stiffening in fright)

hELELVIE « Chilsaku Utsukushii Kami
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hELELVE » Chilsakuy Utsukushii Kami

1

capacity of . _ . ,” and mo = “even” —* “even as the general affairs section . . .
(implying sormething like: “not merely personally/individually on the part of the
workers involved, bat even as a section, of ficially™).

« hotte oku = “leave as isfignore”

... wake ni wa itkanaky natia 1s from the expressaon . - vazke my wia koo,
meaning ©. . . is out of the question™ or “can’t very well .. . \" followed by the
past form of maru (“become™), so it literally means “has become oot of the
question to . . " —* “is no longer possible to . . Jfean't very well . . . anymore.”

« hi is a very tentative sounding “yes/] see.”

44 MANGAJIN

Sound FX:
Goonooo
Ro-0-0-0-ar

L
L]

Waaaaaa!!
“Yikes!™ (exclamation/scream of fear)

Mae o miru to, aki-na medama ga
kochira o nivami,

When he looked in front of him, huge
eyeballs stared back at him, and . . .

sono shain wa hiho no tei de
nigedashimashite.

the employee beat a hasty retreat.
(PL3)

* fki-na is an alternate form of the adjective
akii (“big/large”).

= medama H E is written with kanji that Liter-
ally mean “eye™ and “ball™

* kochira = “this direction,” here meaning the
direction of the worker in guestion.

» piirami 15 & continuing form of niramu
{(“stare/glare [at]"); the past tense of the verb
at the end of the sentence makes nirami past
tense too —* “stared and . . "

= ghair +t H is written with kanji meaning
“company” and “member” — “employee.”

* hihd no tei de is an expression for modifying
flight/escape/retreat implying “as fast as pos-
siblefin utter frenzy.”

 migedashimashita is the PL3 past form of
nigedasu, from nigeru = “run awayfescape.”
The verb suffix -dasu often has the meaning
of “begin (doing),” so nigedasu = “take off

AL HE running/get out of there.”
g5 ;
3 =

(&L 1] Kacha: _ ‘

BT . . . to fw hanashi da.

Rt “, ., and that’s the story.” (PL2)

g&.\ i3 « 10 iu is quotative, essentially making all the
frames before this the content of hanashi

(“story/fsituation").

* kachd is lnerally “section chief,” roughly
eguivalent to “manager” in US. corporate
structure.

[4] Kachs:

Samu to shite mo hatte oku wake ni wa

ikanaku natta n da.

“Jt’s gotten to the point where we in

(the) general affairs (section) can’t

just ignore it anymore.” (PL2)
Okido:

Hé,

“I see™ (PL3)

» s refers 1o sfmu-ka, “the general affairs
section” of the company.
» ... foshite is an expressicn meaning “asfin the



MELFELVWH « Chilsaky Utsukushii Kami

I_'J Kacho:

Okido-kun, Hanamura-kun, hoha
wa makaseru kara futari de
kangaete kuren ka.

“Mr. Dkido (and) Ms. Hanamura,
I will leave the method up to you,
but I'd like you to think {about a
solution) together.” (FL2)

Dkido:
Hai. “Yes sir” (PL3)

Hanamura:

Kono isogashii no ni, honto ni
B,

“¥When we’re so busy, really,
(what & pain) already!™ (PL2)

» kuren ka = kwrenai ka, which after the
-te form of a verb makes an informal
request or gentle command.

* honto ni md (literally “truly/findeed” +
“already/mow™) is an expression of ex-
asperation,

? | Narrator:

Yirei no hanashi de mochikiri no,
kioko Taiyd Denki wa,

This company, TaiyG Eleciric,
where the talk is of nothing but
ghosts . ..

gvokai de mo goshi ni hairu hodo
no daikigvd desu.

is, in the indusiry, a large enterprise
that fits within five fingers. —»

is an enterprise large enough to be
counted among the top five in the | :
industry. (FL3) .

[3] Narrator:
Ima made ni kiki-rashii kiki mo |
naku, hitasura seicho shi-tsuzuketa | |
ch-yiiryd kigyo. -
Anultra-excellent enterprise that un-
til now, without a crisis-like crisis, | 3 o 8
continued solely to grow, — il —
A blue chip enterprise that until L : = %
now has continued its inexorable
growth without encountering any- And what’s more, Chairman Matsumura Seizo came up to Tokyo from
thing that could be called a crisis. Iwate (prefecture) and built it up to this (its present size) in only a single

Sign: generation. (PL2)
{Dai) Rokujukkai Taiyo Denki = sore mo (lit. “that also™) as a conjunction can have the meaning of “and moreover.”
Kabushikipaisha Kabunushi * tanta emphasizes the smallness/minuteness of a number or amount.
(Saiko) 3 '

H o Narrator:

gﬁﬁ;ﬁlﬁiﬁfr& Sono kaicho mo sakunen kyiisei shi,

* X rashii X makes an expression for “a The Chbemnan cied sddenty tast yeag, B ..

truly X-like X or “zn X worthy of the Sound FX:
name,” Kan kan kan
) {sound of heels echoing hollowly through the hall)
| % | Narrator:
Sore mo kaichi no Matsuniira Narrator:
sono koro kara yitrei s8da pa okori-hajimeta no deshita.

Shaza-shi pa hwate yvort jakyd shi, . :
stz uﬂgf de%}?: al:ie e :I'.P::.';;sfrmnarﬂmﬂthﬂl time that the ghost incidents began to occur.

kizukiogeta no deshita.
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AE (LW » Chiisaku Utsukushii Kami

‘ 2] oL:

! .ﬂ OL:
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« it is standard custom for Japanese employees to refier o and address their su-
periors by title rather than by name.

« 3 1o means “metropolisicapital” and P nai means “inside/within®™, fonai is
often the preferred way to refer 1o Tokyo, especially when actually in the
city.

* jinja = “(Shinto) shrines” and bukkaki = *“{ Buddhist) temples.”

o o-fuda (almost always with the honorific o- in this usage) refers (o rectangu-
lar slips of paper that can be purchased at shrines and temples as “charms/
talismans™ to ward off evil or bring good fortune/health. They usually have
the name of a deity written on them, along with a word referving to their par-
pose, and they are most typically placed in family altars or on doorways. Es-
sentially the same thing intended for carrying on one's person are called B

1) g-mamori.

« atsmete is the -te form of atsumery (“gatherfaccumulate™), and kimaskite 15
the PL3 past form of kuru (“come™). The -te form of a verb followed by kure
literally means “(do the action) and come,” but its actual meaning often cor-
responds to English “go do (the action).”

« chimi refers to a “poblin,” a spirit (sometimes that of an animal) that takes (m
the puise of & human and leads people astray.
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1| Sound FX:
Katchi!
Click (sound of elevator button)

Fir-.
“Whew.” (sigh of fatigue)

* | Voice:
Jarapachi né ka?

“No jarapachi?” (PL2)

[4] Sound FX:

Clhi-n

Dinnng (sound of bell indicating
elevator’s arrival)

5 | Sound FX:

Gorg gorg goroe

(slight “rumble” of elevator doors
opemng)

jUeTeitael)
“Aaaaaack!” (scream)

! | Kach@:
A-, hai hai, wakatte-masu yo.
“Oh, yes, yes, | know.” (FL3)

Yiirei desho. Chan-te Te wa uchimasi
kara.

“A ghost, right? We'll take appropri-
ate action, so (don"t worry).,” (FL3)

» wakatte-{i prasu is the PL3 form of
wakatte-iru (“know/be aware of”),

* yilrei can refer to a wide variety of ghosts/
gppariticns/phantoms, but in strict use it
refers to the spirit of a dead person which
appears in a form resembling that person.

s chan-to = Ypropery/duly.”

= wochimasu is the PL3 form of wse (Chit!
strike™). Te o utsu (hit. “strike hands™) is an
idiom for “take action/steps (toward re-
solving a problem)”; using wa instead of
o adds emphasis.

E Okido:
M shinpai irimasen yo, Kachi.
“There’s no need to worry anymore,
Chiet,” (PL3)

Tonai yianet jinja bukkaku kara, o-
Juda o atsumete kimashiti.

“We went and gathered talismans
from famous shrines and temples all
over Tokyo.” (PL3)

Talisman:
Chimi Kdfuu
Goblin Surrender
— Defeat to the Goblin

o irimasen is the PL3 form of iranai, nega-
tive of iru ("need").



MNarrator:
Tsuginohi. ..
Thenexiday ...

SdE{ELGVH » Chiisaku Utsukushii Kami

Talisman in back:

Manwone Taisan

Demonic Presence Withdraw
Sound FX:

Wi wai wai
(2 standard FX word for lots of talking)

Man 1:
Arva, sakasama do.
“Hey! It’s upside down.” (PL2)

* grya 1% a variation of are!, an interjection of

BHeeBog

o]

R Y- L N

AFBES >

Lo

b 1-F. A

SUrprise, or & contraction of are wa (“that i87).

Dikido:
Sonna baka-na. Chan-to hatia no nil!
“That’s impossible! I placed them
right-side up!!™ (FL2)

* haka = “idiotfool” and baka-no = “idiotic/
foolishicrazy,” so somna baka-na implies kote:

“such acrazy thing.” As an exclamation, sonna
Baka-nsg means “That's crazyfimpossible!™

Hanamura:
Hoka no kai meo zenbu sakasa ni natte-

Fit wa!

*{The ones on) the other floors have
all been turned upside down, too.”
(PL2)

» sakara is an alternate form of sakasama (“in-
vertediupside down™ )

Hanamura:

Marude kodomo no itazura ne.
“It’s just like a kid’s prank, isn’t it.”
(PL2)

5 | Man 2:

Kacha, korva shanai no mono no
shiwaza ja nai desu ka?
“(hief, this must be the handiwork of
someone inside the company, don’t
you think?” (PL2)

Kacho:

. “Hmmm.” {PL2)

Narrator:
Konna koto mo atte, masu-masy sawagi wa hiromatte itta no deshita.
Wiith incidents like this, the uproar spread wider and wider. (PL3)

* masi-masu = “more and more,” and hirgmatie itia is from kiromare (“spread/
disperse over a wide area™)
0OL1:
Hasegawa-san ga mita e,
“Hasegawa-san said she saw it.” (PL2)
01.2:
{iso—
“Lie,” = “You're kidding!” (PL2)

OL3:

Kowa—i wa ne—,
“It’s s0-0 sca-a-ry.” (PLZ)

Man 3:
Ote ga suru n da yo.
“It makes noises.” (PL2)

0LS:
Warashi, zangya shinai wa!
“I'm not going to work any overtime!”
{PL2)

Mamn 4:

Anone. ..
“MNow listen . .. (PL2)
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J'P#{-EL;MH! « Chiisaku Utsukushii Kami

= —— £ = —

E] Sign on Door:
Shachd-shitsu
President
» shacha literally means “company head” + “presi-
dent.” The suffix -shitsu means “room/office,” but in
English, signs on office doors typically give just the
occupant’s title.
Wakatte-ru n desu ka?f
“Do you (really) understand?!™ (PL3)

M sugu kaburnushi sckai desu,
“The shareholders® meeting is coming up
soon.” (PL3)

Shacho:

Konna kato ga gaibu ni hiromattara, mafa
sikai de isutsukarery.

“If word of something like this gets out, I'll
get picked apart at the sharcholders™ meet-
ing again.” (PL2)

» kgbyrnishi="shareholder,” and sdkai is “general as-
sembly,” referring to a meeting of the entire mem-
bership rather than of a representative group or ex-
ecutive board — “shareholders” meeting.”

| 2| Shachi:
Taisaku wa dekite-ru n desha ne.
] presume you have some kind of plan
ready.” (PL3)
s raisaku, frequently iranslated as “counter-measure{s),”
is the word most commonly used for refernng to *plans/
planning™ directed at resolving a problem of some kind.

(3] Kacho:
Ha, hai! Jitsy wa sému ichidd de yiivei taifi o
keikaku shite-orimashite . .

“Y-yes sir. In fact the entire general afTairs

section is planning a ghost hunt.” (PL3)
Shacho:

Ii deshds, Tonikaky sakyu ni te o utte kudasai.

“All right then. In any case, please take ac-
tion immediately.” (PL3)

* taiji = “subjugationferadication (campaign)” —*
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“hunt.” -
¢ | Hanamura: L% | Sound FX:

Esa de warukatia wa ne. . Kara kata kata kata kata

“Well, excu-u-se me for being bait.™ (PL2) Click click click click click (sound of computer
Arrow: keys)

Esa 5 | Kachs:

Pl Hontd ni arawareru ka ne?
Sound FX: “Do you really think it’l appear? (PL2)

Kaia kata s

Click click {(computer keys) Okido:

Ee, kore dake joken o soroete yareba, esa ni

o (... de ) warukata wa ne (for men, [. . . de jwarkata na), spoken tearipabs b b,

sarcastically, is a common comeback to a derogatoryfinsulting ve-

mark, something like “So what if am?™ or “Well exciru-se me.” CYin it hls ExicM v e B e eoiie one:
ally says “that was bad of me, wasn't it?" The leading . . . de, which —+ *Wes, we've sel up all the right cond ions,
repeats & key word or phrase of the insult, is optional. and I'm positive it’ll take the hait.” (FL3)
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2 | Ghost:
Jarapachi né ka?
“No jarapachi?™ (PL2)

Hanamura;
De...dedede... dede.. . de... de
(terrified stuttering over the beginning
of her cry in the next frame)

Hansmura:
Deta—.
“It appeared!” — “It’s here!™ (PL2)
* deta is the plain/abrupt past form of der,
“emerge/come cut/appear.” It's the stan-
dard exclamation/cry/scream when you
think you see a ghost/apparition/elc.

’_i’*E{QELl fil » Chiisaku Utsukushii Kami

L5 ] Man:
Maitte-mashital
“We've been waiting!™ —
“Let’s do it!™ (PL2)

Kacha:
Kono yara!
“You S.0.B.I" (PLI)

* the exclamation smiatte-mashita! is essen-
tially a contraction of marte-imashira, the
PL3 form of matte-iry (“am/is/are wait-
ing™) from mctse (“wait™), so it literally
means “Li'we have been waiting (for thisl.™
Its use as an exclamation really doesn’t
have & PL3 Fecling in spite of the -mashita
ending. Enghish equivalents range from
“All right!/Let’s gol/What're we waiting
for'?™ when spoken as the speaker springs
into action, to “All right WBravol/Now
we're talking!” when a star perfocrmer or
arhlete makes his appearance.

= yard is an informal word for “guy/fellow,”
20 koo yard books benign enough in its
hiteral meaning of “this guy/fellow®; but it
1% im fact &n insult.

.ﬂ Man:
Lhwa—?
H“‘?w!?&

Sound FX:
Baki ki
Crack! Crunch! (sound of bats/clubs
hitting home)
Man:
Hiee!
“Yikes!"

Gashan
Crash (sound of glass or office machinery being smashed)

OL:
Kya!
“Aaack! (scream)
Sound FX:
Poshin
Thnd (sound of something heavy hitting the floor/ground)

To be continued . ..
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New Anime and Manga Monthly Magazine Bridges Pacific Rim!
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. Make your check or money crder payable to Viz
Communications, Inc.
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below, |
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Viz Comics
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The series: HOTEL is an ongoing
feature in the bi-weckly magazine
Ew 339 & (Bigeu Kommikku
= Big Comic), from Shogakukan. As
i= the case with most popular manga
series, collections of the stories are
also published in separate volumes
called H{77E (tankabon). The story
we present here is from Vol. 21 of the
tankibon series, published in 1993,

The artist: Ishinomori Shotard is
one of the top manga artists in Japan.
He 15 known m the US for his eco-
nomics text-manga Japan, Inc., an
Englizh translation of B2 AR,
Nihion Keizali Nyfimon, “An Intro-

duction to Japanese Economics™ (Japan Inc. is available through
Mancaiin, see page 85). Ishinomori was a “disciple” of the late
Tezuka Osamu, the man generally credited with developing the
format of the modern Japanese story-comic. Many consider
Ishinomon to be Tezuka's successor.

L...-'I;.-r

AT s

ERWALD

Ishinomori Shotaro

Arrangements have been made for a Marcany interview with
Ishiromori, but it was not guite in time for this issue. Look for

in No. 31, along with Part Il of this story,

The stories are set m the fictional —# (ichi-ryid, “first class™)
Tokyo hotel 75 b 2 (Puraton, “Platon™), and revolve around the

hotel statf (as regular characters) and the guests.

The main character in this particular story is Dr.
Jinbo, a promising physician who left the staff of a
prestipious university hospital 1o take charge of the
clinic at the Platon. She made that career change partly
because she had doubts about the way pahents were
treated in a big hospital—at the hotel she can take a
more personal, human approach. Now, some of her
former associates and teachers think her talents are
being wasted at a hotel clinic, and are trying to lure her
back to the university.

The video: HOTEL has been made into a *“TV drama,” miniseries, and
rental videctapes are available through some Japanese markets, Ask for

Haoteru no terehi dorama.,

@ Ishinomori Shatars, All rights reserved. First published in Japan in 1992 by Shogakukan, TokyD. |
English translation rights arranged through Shogakubkan |

-
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FiF = Hotel

A Title; & 186 # Y=y
Dai Hyaku Hachijiiroku Wa:  Kurinikk
M. 156 clinic
Story 186: The Clinic

Doctor: &5 23w E L7

D nasaimashitg ?
wisathow i
“¥What seems to be the problem?” {PL4)

= nasaimashita is the polite past form of nasary, a PL4 verb meaning “do.” D5 nasaimashita is the PLA version of de
shita ("howhwhat™ + plam/abrupt past of surw, “do”), which has the idiomatic meaning of “What™s wrong % What's the
matter’/What happened?”

__FesturecStory

feontinued from page 13)

« Shukub® (755, temple lodg-
ings): Staying at a 1,000-year-old temple
can be & wonderful only-in-Japan expen-
ence, but the traveler cught to realize that
the accommodations will probably be
bare-bones (a spot on a tatami mat in a
common room) and the wake-up call,
early (temple bells have a way of going
off at the crack of dawn). Temples and
shrines have long provided lodging for
pilgrims, and even today, you may share
your tatami with elderly pilgrims, dressed
in white, who are on the traditional tour
of the 8% temples of Shikoku. Some
temples offer outsiders a chance to expe-
rience a bit of the religious life in the
form a mediation session or retreat. But
even the non-religious traveler, who
quails at the thought of the evening “get-
acquainted” meeting, might consider
temples simply because the prices are, at
¥1,500 and up, among the lowest around.

» Saunas (¥ 7+, Sauna): Though
not usually considered all-night accom-
modations, saunas offer visitors “guiet
rooms” where they can siretch out for a
few hours (or a night) on mats or lounge
chairs. On weekends they are often
crowded with salarymen trying Lo sweat
out or sleep off the excesses of the
evening. In addition to the quiet room and
an “authentic™ Scandinavian sauna room
(hirch switches optional), many saunas
provide whirlpool baths, showers, Japa-
nese-style ofure, coffee shops, restau-

rants, bars, and the services of trained
masseurs. The laid-back atmosphere will
be a revelation to the newcomer whoze
image of the average Japanese is work-
work, rush-rush. They may also be a dis-
appointment to women; for some reason,
women's saunas tend to be smaller and
less luxuriously appointed than men's.
The price of the whole package, not
counting the post-sauna beer, is about
¥5,000 to ¥7,000.

* Gaijin Houses (¥, 2
gaijin hausu). Another only-in-Japan
phenomenon is the gaijin house. Essen-
tially rooming houses or apartments that
specialize in accommodating foreigners,
dozens of gaijin houses have sprung up
over the last decade in Tokyo. Their resi-
dents are mainly world traveler types who
wart to stay in Japan longer than the av-
erage tourist, but don’t want {or can’taf-
ford) the apdare or manshon of the aver-
age resident. Usually located at the
fringes of the central city, they offer the
advantages of a short commute, reason-
able rent, no key money and no encoun-
ters with the real estate agents who suck
wind through their teeth every time a for-
eigner walks n the door. Some even of-
fer dirt-cheap accommodations by the
day or week, usually in dorm-style
rooms. The disadvantages include living
conditions that sometimes give a new,
unpleasant spin to the term “gaijin
ghetto.” “If all you want is cheap rent,

fine, but at some of these places you'll
have to live with cockroaches and rats—
the level of cleanliness 1s really low,”
says Togo Ken’iwchi, the owner of the To-
kyo English Center, a pioneer gaijin
house in Fujimigaoka. Perhaps because
of the recession, or perhaps because they
got tired of setting out Gekiburi Hoihot
(a popular brand of roach trap), more
gaijin have been moving out than mowv-
ing in. “We've had a 10 to 20 percent
drop in the last year alone,” said the man-
ager of several gaijin houses in the To-
kyo area. “We've even had to close one
down recently. It's a bad situation.”™
Foreigners interested in staying in a
gaijin house can begin by checking the
histings in English-language city maga-
zines or listening to the gaijin grapevine.
Some gaijin houses, like Tokyo English
Center, also welcome lapanese. “By stay-
ing here, Japanese students can improve
their English—and by rooming with them
foreigners can improve their Japanese,”
says Togo. Travel may be broadening,
but internationalism can also begin at
home.
(If vou would like more specific informa-
tion about lodging in Japan, contact
JNTO [Tapan National Tourist Organi-
zgation] in N.Y. ar 212-757-5640. )

Mark Schilling ix a free-lance writer living
in Tokyo.

squail = L B ZAF & shirigomi suru » sleep off the excesses of the evening = BT FOHE AT XLV E 3 T4 nete sono yoru nomisugita |
sake no yoi o samasw * suthentic = A4 XML D honmone nofhenba-nami ne =+ trained masseurs = BIEE ST L= o 3 — P0T kunren o wketa
massdii-shi = short commute = &) (35 B W A0 isdiin (esbgaku) jikan ga mijikai » suck wind through their weth = (H = - L 5 D) o6 8
W I & (komatta ¥3 ni) ha re cida kara iki o swikomy * grapevioe = 7 F 3 3 kuchikomi
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Lrot B © #Mf ¥ BhlLw A TYT. 8 % LLAEHA M9
Chaotto i no choshi ga ekeesshif i desw. Kwsuri o moraemasen  ka?
alinle  stomach s conditionfstate (sub.) strunge/sbnormal (explan.) is  medicine {obj.) couldn’t | receive 7
“My stomach is feeling a bit strange. Could I have some medicine?” (PL3)

HE ~ i@ BHE TT 7

Nihon ¢ wa o-shigote desu ka?
lapan o as-for (hon.}-work =it 7
“Did you (come) to Japan on business?"” (PL3)

moraemasen is the PL3 negative of morau (“receive”™). Making a request with 2 negative question makes it more polite.
the particle e is used to mark a destination, so “come (to)” is understood.

the horizontal letiering, called yokomaji 8 321 (literally “horizontal letters/writing,” an idiom for “European lan-
Euages™), in some of the dialogue here presumzbly implies they are speaking in English or another Wester language,

ZXA. AOHT O Vs ¥y VURA LA TF.
Ee, hgiimete no biggn  bijineswe  nan  desu.
yes  firsttime (=) g business (explan.) is

“Yes, it’s my first big business venture (in Japan) (PL3)
hajimete = “for the first time™ and hafimete no = “the first —."

- & H LE &HDIA. 3ok ERR L 8T 0 T BELE SO TLES,

Kusuri  wa  hitsuyd  arimasen.  Kitto nagatabi to hajimete no shigoto de kinchd shita sei eleshi,
medicine as-for necessity  not exist Surcly longirip and firtfime (=) work (cause) tensed up  pesult i probably
“You don’t need any medicine. You're probably just tense from the long trip and (your concern
about) your new venture.” (PL3)

hitsuyd arimasen is the PL3 form of hitsuyd {wa/ga) nai (“the necessity doesn’t exist” “is not necessary™), negative
form of hitsuya (ga) aru (“the necessity exists™). Hitsinya can also be used with da/desu (“isfare™) in which case the
negative form is hitsiyd de fwa) nai or hitsuya ja nai (lit., “is not a necessity™).

kitto can range in meaning from a wishful/net very confident “maybe/perhaps,” to a “probablyfsurely/certainly/fun-
doubtedly™ spoken with a high degree of confidence, but it stops short of absolute sureness, Tt's often echoed by a con-
jectural form at the end of the sentence, like deshd (“is probably™) here.

nagatabi to hajimete no shigoto de kincha shita is a complete thought/sentence (“[you] got tense from the kong trip and
your first-time venture™) modifying sei, which is a noun meaning “consequence/resultieffect” — “the resultleffect of
getting tense from .. .7

: FiE B W b BfR&zRRIE, LS TE KLbhET ki
Konban hitoban  yubkurs  o-vaumi ni nareba, SUEL genki  ni narimosu yo!
tonight  one might  beisurely if (hen j-take rest soonfimmediately  strong/healthy  will become  (emply)
“If you get a good night’s sleep tonight, you’ll feel better in no time.” (P1.3-4)

AY Tihy
Hewtds desu kal?
truth i ir?

“Really?” (PL3)

yukkard is herally “slowly/leisurely/without haste,” but in idiomatic use it's often closer to the English meanings,
“quietly/gently/peacefully/at one’s ease.™

e-yosumi ni nareba is a conditional “if™ form of e-vasieni ni nare. a2 PL4 form of vasumu (“restsleep™).

£enki is & noun referring to good spirits or a vigorous state of healthienergy, and genki ai narimeasi is the PL3 form of
genki ni naru, L “become genk™ — “become well/return to health,”

L

2ok Bk € AT ZEkTLLA,
Kitte  shiidan  mo wnakn iku  kote  desha
surely businesstalks also well  will go thing s probably
“And your business talks will go well, too, I'm syre.” (PL3)
- BOHFLG, B OLIG F28— # 0 FFLE wTCRT Biboit
Arigaia. Angte  noyina  dokwtd  ga  kone heteru ni o ite kurete  tasukatta!

thank you Yo like docior  (subj) this  hotel at  exists for me was savedfhelped
“Thank you. Because there is a doctor like you for me at this hotel, | have been saved!™
“Thank you. What a relief it is that they have a doctor like you at this hotel?™ (PL3)

wntikns 15 from wmai (“good/skillful™), and wmake ik = “(will) go well.”

kot is Jiterally “thing,”™ but here refers more abstractly to “situstionfoutcome,” and deshi = “is protably.” The ex-
pression . . . koto deshd literally means “the situation/outcome will probably be that .

ife 18 the -fe form of iru (“be/exist [in a place|” for people and animate things), and kurete 15 the -fe form of kurery
(“give [to me]”). A form of karern after another verb implies the action of that verb benefits the speaker (or someone
he identifies with) in some way. The -te form of kurery indicates he is giving the cause/reason for stating sasukatsa (1
have been saved ™).

=

ManGAJIN &5



7= Hotel

—RERH"
R

L3 | :a EE‘

WHEEX-LQ

HIE R oo

HfpS4rmys Oy
I.:::

PIwi Lo

P LI -

MANGAJIN

56



kTN - Hﬂr_ei'

Akagawa:

fiREE, BE T4,
Jinbo Sensei,  okyoku-sama  desu,
{name-tithe)  (hon. J-puestvisitor-(hon) s

“Dr. Jinbo, you have a visitor.™ (PL3)

LblEE., I A RR{A O 3 4
Naruhodo,  koke ga  Jinho-kun no shigotoba ka.
aha/l see hercithis place (subj.) (name-hon) "s workplace 7
“Aha, so this is Jinbo’s workplace, is it?

i1 s AL

Okake Sensei!
{namc-title)

“Dr. Okabe!™ (PL3)

kyaku is here used for “visitor,” but it can also be used for referring to hotel “guests™ in general, or to “customers/cli-
ents” of almost any kind of business. O- and -sarma are honorific.

naruhodo expresses one'’s understanding of what one has heard/observedfexperienced: “aha/l seefindeed/really ™

in Japanese it is quite commeon 1o refer to one's listener by name when an English speaker would say “you,™ so firbo-
kun = "you™ in this case, -Kun is typically used with the names of young males, but it can also be used with women
by their superiors. Especially when used by a superior, it feels quite a bit less formal than -san, 0 in most cases it
seems better not o translate it as “Mr./Ms."”

the question indicated by ka is stricily rhetorical. The question form 1s often used like this as a kind of self-confirma-
tion when the speaker has just observed/figured out something, with the feeling of “Soit's . . . | s it guess/it
seems.”

H# e =45

Nihon Ishikai Kaiji

Japan doctor’s association meeting plice

Japan Medical Association Conference Room

kaijo is literally “meeting place.” and it can refer variously to a single room, several rooms, an entire building, an out-
door facility, etc., depending on the nature of the meeting.

T—

Dr. Jinbo:

H# E& @ -3 #H gH LK -T 8, HLLT shbhEhTwE LA
Nihown Tk na kaigo ga ki da te koto, isogashibute sukkari wasurete-imashital
Japan Medical Association 's mestingfconference (suby.) todey is (guote) thing becsuse busy completely  had forgotien

“T was so busy that I completely forgot that the Japan Medical Association Conference was today.”
(FL3)

tre keto is a colloguial version of fo i keto, a quotative form like “the fact that . . " which essentially turns the pre-

ceding complete thought/sentence (“The Japan Medical Association conference is today™) into a noun. The particle o,

to mark that noun as a direct object, has been omitted after koro,

}:‘}ﬁﬁﬂm 15 the -fe form of isogashii (“be busy™); again, the -te form is used to indicate the cause/reason for what
5.

wasurete-imashita is the PL3 form of wasurete-ita ("had forgotten™), past of wasurere-iry, from waswrery (“forger™).

10

Dr. Okabe:

PATATA M LeRED Lz R = B eE - &5 H & Ehd LAT...

Haohaha  Hisoshiburini  nokoma yu aishf ni au ki o wasurerx nante. ..

(laugh}  for first time in long time friends and teschersimentors with meet day (obj.)  forpat {quote)

“(Laugh) To forget the day of meeting your friends and former teachers for the first time in a long time (is
ridicul ous/silly).

*Ha ha ha, How can you forget the day when you're to see the friends and former teachers you
haven’t seen in so long?” (PL2)

onshi refers o a respected teacher under whom one has studied. Though & person could refer to any of his teachers as
his oashi (just s he might call them sensed) more typically the term is used for those most central to his training in his
chosen field of spectalization — “major professor/mentor,”

hisashubur: mi nakama ya onshi ni auois a complete thought/sentence (“meet friends and former teachers for the first
time in & long time™) modifying i (“day™). O marks this as the direct object of wasurern {“forget™),

nanfe is @ quotative form that implies the action described is somehow inappropriate — i.e., ridiculous/astonishing/fetc.

Mangalin 5T
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11

Dr, Okabe:

LA&s BO k7o T3 A Fl &5 ..
Shikamo  kimine hoteru de yaru  n dava! Fufu. ..
furthermore  your hotel  at do {explan) femph.) (chuckle)
“Especially when it’s being held at your hotel! (chuckle)” (PL2)

I i EFELE BAT A AR HFE & LTwad ALBEE-R 2 b,
Warashi wo  viEshieng  oshiego  po donng  shigeto  ©  shite-iru ka  shinpoidanta  ga  ne
Ume  asfor supenonbest student (sub).) whet kind of work (obj) isdoing 7 was wordediconcerned but (collog.)
“I was worried about what kind of work one of my best students was doing.” (PL2)

~—, MEXE T TALE BFE L4 AT
Fid, Jinko Senser n‘r sonnani  vishia  datte  n desu ka?
(exclam. ) iname-title)  (guote} that moch superior  wasz (explan.-7)

“Wow! Were you really that good, Dr. Jinbo?” (PL3)

AL B fw 1 i
Sonna kato  nai W Vi,

that kind of thing not exist (fem. collog.) (emph.)
“Not at all.” — “He’s exaggerating.” (FL2)

* kimi s an informal “you,” generally used only by males 1o address equals or subordinates. Ko no = “your.”

oshiego, from oshieru (“teach™) and ko (“child™) is a term used by teachers and professors for somewhat endearingly
referring to their “students/disciples/academic proteges.”

= shite-iru is the progressive (“is —ing™) form of serw (“do™).
= yiishii-na oshiego pa donng shigoto o shite-irw ka is a complete question (“What kind of work is [one of my] best stu-

dents doing?"}, and shinpai datia is the past form of shinpai da (“am/fis/are worred™). Shinpai datta after a question
makes a sentence like *T was worried what'who'when/how/ete. .. "

he is a light exclamation, like “Gee'Wow!™ giving the feeling that the speaker 15 at least mildly impressed.

e here is a colloquial equivalent of &0 i rio wa, which is often just a fancy wa (“As for . . ")

yigshif darta is the past form of yizshit da (“is superior™).

st kate ngl is an idiom for denying the accuracy of something that has been said, especially for modestly playing
down compliments.

12| Dr. Okabe: {4 A, FF0 O 2w s & W 6
Jinbo-kun, hoteru no kurinikky  mo i g,
(mane-hon)  bhotel s chimic  alko good/fine but
ThM KE L RoTHS ! i Lwv & kv
wohl ne daigake ni modoite kru ki wa  nai ka me?
myfour  wniversity o retureome back desirefinterest as-for not exist 7 (collog.)
“Jinbo, (working at) a hotel clinic is fine, too, but wouldn’t you like to come back to our univer-
sity?” (PL2)
Dr. Jinbo: # F2 k0w
E  Daigatu  byfin ni?
huh vriverary hespial o
“What? To the university hospital?” (PL2)
= modote is from modoru (“gofcome back™), and kury = “come.™ A form of kurie after the -te form is often used when
speaking of actions that move toward the speaker in some sense (in this case Woward the speaker’s workplace), espe-
cially with words like modory where the direction is otherwise ambiguous.
= wchi no daigaky e modotte kure s 2 complete thought/sentence (“come back to our university™) modifying & (“de-
sire/interest™).
* ki wa nai 15 the negative form of the expression ki ga o, literally “have a desire/wilVintent.” The expression . . . ki
wer nen ka (L “don’t [you] bave the desire to . .. 77) is equivalent to “Wouldn't you liketo . . . 7"
= asking questions with ka ne is mostly reserved for superiors speaking to subordinates. Using only the abrupt ko can
sound quite rough, so ne softens the question.
13| | Dy, Okabe: . LT BE otk BEL EE .

Watashi to shite wa kimi no yi-ma  pashiinag isha o
imne az-for YOU ke superiorfexcellent doctor (obg)

comEFFicLTthd © 12 Fa i % A

kono meoma ni shite ok ne wa zimnen nanda  yo.
leave as is {noin.} as-for disappoinimentiregret (explan.-is) {emph.)
“From my point of view, it's a disappointment to leave an excellent doctor like you 25 you are.”

“1 MI&M&M@M keep going as you are now.” (PL2)

welashi fo shite wa 15 literally like saying “as for on the part of myself,” but bere you can think of it as just a formal/
wordy wa, 1o set up the topic (watashr wa = “As for myself, . . .") — “If you ask meffrom my point of view, . .."

= Eimi no vir-na (“like you™) modifies the combination yishii-na (“superiorfexcellent™) + isha (“doctor™).
= shite is the -te form of swrw (“do™) and ok means “set down/leave,” so the combination literally means “do and

leave.” Kono mama ni shile oku is an expression meaning “leave as is.™ Mo is a “nominalizer” that tums this action
into & noun and wa makes it the topic: “Leaving you as you are (is a disappointment).”
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12

Dr. Okabe:

D, Shibata:

Dr. Jinbo:

oy, HHL{ A
Na,  Shibata-kun.
right?  {n&me-hon.)
“Don’t you agree, Shibata?? (PL2)

A [ER it HEEL HELTWE AL
Ee, ipaku wit megamashiky shinpo shite-irn 1 da!
yes  medical science as-for  very rapidly is advancing  (explan}
*“Yes, medical science is advancing very rapidly,” (FL2)

B I bok@ELALy & BEbiRv @ dun
Kimi wa motto benkyd shitei  to  omowangi no  kai?
you as-for more  want 0 stody (guote) not tunk  (explany  ?
“Don’t you think you'd like to study some more?” (PL2)

bEAA MW X Liv HE..
Mochiron benkye wa  shitai  kedo . ..

of course  study as-for want todo bt

“Of course I'd like to study, but . . . (PL2)

nd is a masculine né, which can be used all by itself to seek agreement/confirmation from a third party other than the
person you are directly addressing.

rmegatashiky is the adverb form of mezamashi (“striking/spectacularsplendid/brilliant™).

shinpo shite-irw is from shinpe sure (10 progressfadvance™),

n da 15 a contraction of the explanatory no da, here esed simply for emphasis.

Berkyi shitai is the “want to™ form of Perkyd swern (10 study™)

ermowanai is the negative form of owon (“think™).

no is the explanatory so, essentially asking for her to explain ber thoughts/views on the matter, and kai is an infor-
mal equivalent of the question particle ka, with a “sofier”/friendlier tone.

the wa (i3 ) after benkys (8 5 ) in Dr. Jinbo's response implies that there 1s something else she™d like to do besides
or in addition to studying,

15

bL B I #4o & #f HAELGL, BH W W Heo HB -~ RBiLEw,
Moshi Eimi  ni somo ki g0 arunara, oashita yoji gore watashi no heya e Knasai

if you withan that desiveficlerest (subj.)  lexists  tanorrow 40K about my rooem to come
“If you’re interested, come to my room around 4:00 tomorrow.” (PL2)

Bk @ HEL., WEHE = Hivd dh.

Marik no ken'i, Kago Kygju o shokai suru  kara

intermal medicine of authority  (name-titte) {obg.) will inteoduece  becausefso

“{ Because) I'll introduce youn to Professor Kaga, the {great) authority on internal medicine.” (PL2)

maoshi is almost always echoed later in the sentence by a conditional (*if™) form — in this case ari rara (“if [if] ex-
ists/if [you] have™).

gore (or kovo) follows words indicating a pomnt in time to give the meaning “about (the stated time).” For amounts of
timie: (a5 well as other things) the word for “about™ is gurai (or kurai).

kinasai 15 a relatively gentle command form of kurs (Moome™),

naika combines 14 rai (also read uchi, “inside/within™) with the suffix | -ka, which designstes departments/special-
izations of study and medical practice — “internal medicine,” Naika no ken'f (“authority of internal medicine™)
could also be translated “the famous internist.™

16

Akagawa:
(thinking})

"B

BEXE & F4H KEFER K ELH 26h Lo Hhw
Jinbo Sensei wa  howtormi daigaku by mi moedors tsumori nane  kana?
{name-title)  as-for trulyfreally university hospital to  retwn mlent (explan.) | wonder
“As for Dr. Jinbo, is she really of the intent to retuwrn to the university hospital, [ wonder?”

1 wonder if Dr. Jinbo really intends to go back to the university hospital.” (PL2)
-4 |

Liketsuke

Registration

daigake byfin ni modery is a complete thought/sentence modifying ssummond (“intent™).

na no s the form explantory re takes after pouns.

ka na asks a conjectural question, “T wonder if . . /s it perhaps tha . . . 7™
uketsuke can refer to a “receptionist/reception desk™ or 1o the act of “checking infregistering”™ for an event.
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17

Kurata: 2 —w?2 75 br¥ % AN
E! Purgion o yameru?
what?  (hotel name) (obj.)  quit
“Wha-a-at? Quit the Platon?!™ (PL2)
18]| Akagawa: 24 i3 | £ HoZ Dk ik bhbhw ..
Sore wa / mada haokkivite wa waekaranagi kede. .
that &s-for sillivet  clearly as-for don’tknow bt
“I don’t know that for sure, yet, but ... (PL2)
= mada followed later by a negative means “net yet.”
= wakaranai is the negative of wakary (“come to know™) as well as of wakatte-ire (“know™),
21 Korata: #oT, WERE @ FoL SO KFA L BEST,
Datte, Jinbo Sensei wa  zurte kone hoteru ni iruw te, .M
bt (name-title) as-for all alemg this  hotel at  be {quote)
“But Dr. Jinbo will stay on indefinitely at this hotel, she said/l thought.”
“But I expected Dr. Jinbo to stay at this hotel forever.” (PL2)
Matsuda: LAl BESA @ B 12IsLk,
Shikashi  Todo-san no  hanasfi ni yaru Io,
st (name-hon) s storyfaccount  according to
wEREE W AR T & &b BREshTL 5.
Jinbo Sensei wa  daigaku byGin - de mo  kanari kitai sarete-ta Vi da.
(natne-title)  as-for undversity hospital sl also congiderably be expectedianticipated  seems to be
“But according to what Mr. Todo said, it seems Dr, Jinbo was regarded with great expectations at the uni-
versity hospital, too.”
“But according to Mr. Todg, it seems the university hospital had great expectations for Dy, Jinbo as
well,” (PL2)
= darre has several uses as a comjunction, including the meaning of “but.”
« zuno means “all through/throughout (2 period of time),” and when no period of time is specified it means “all along/
indefinitely/for the foreseeable future/forever,”
= i is a colloguial equivalent of the quatative particle fo, implying fo irta (“said [that]™) or to omotre (“thought [that ")
or another equivalent. She could mean that Dr. Jinbo herself tobd her so, or that she has some other reason 1o think so.
= yoru = “be basedfounded/grounded {on),” and ro after a verb can have a conditional “uﬂwl'm" meaning, so. .. m
vort fo is literally “if (my conclusion) is based/founded on™ — “based an/according to .
* kit sarete-{ijta s a passive past form of kitai sury, “to expect/anticipate”™ — “was Iﬂgardeuzl with anticipationexpec-
tations.” Preceding this with konari (“considerably™) makes it literally “was considerably regarded with expectations™
— "was regarded with considerable/great expectations.”
20
Matsuda: 4L EF L TCHBELAY @ &6 f EZ2 b LAA %

- .icaﬂm shiren is a contractiom of kamo shirernai {"migl‘lfmayhe"-'].

Moshi isha o shite benkyo shiti  ne  nara  / modoru kamo shiren  na.
if doctor  as  want o stedy (explan) if return might  {collog,)
“If she wants Lo study 25 a doctor, fne might go back.”

“If she wants to study medicine some more, she just might go back.” (PL.2)
- - ko shite 18 A0 expression meaning “asin the capacity of . . "

3]

Kurata: €A% H &b o Oy ¥ X, ¥- A& ATYd>1
Komna ﬁ:am ni nﬂ.’-‘ﬂm Puratem  no  kurindkku  wa el mary  n desu ka?
that kind of thingfsituation to  if became (hotel neme) s clinic as-for whathow will become (explan.-7)
“l_lhamnw_rm. what’s going to become of the Platon’s clinic?” (PL2)
Matmda: Z. # %= ¥4 ... .Ldkw £2535 &,

Ko, konin o0 sagasu . shiko noi darf  no
Fil- successor (obi) book for ha-mm:n clmm h-l.l.' L) prd:nahly r,ml]nq]
“We'll have no choice | i SUCCE imagine,” (PL2)

= koo is literally “thing,” bt is often used more abstractly to mean “situation/circumstance.™

= parera is a conditional form of nare (“become™); the preceding i marks the result or “destination”™ of the “becom-
i“'g‘ﬂ

= shiko + 2 negative (-nai) basically means “only”; shiko nai after a verb (sagasu = “search for”™) implies that doing that
action 15 the only opticm: “have no choice but to {(do the action).”

+ &'— is a non-standard spelling of &7 da; writers may use the katakana long mark with hiragana for any numhber of
reasons, but here it's perhaps to indicate the sharpness of her tone, which is also reflected in the final small r5u.

foontinsed on following page)
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{continued from previogs pagel

BT e Hotel

Kurata:

r BREE B L9 35 o0b0 LA EEB57T

= n-ma is & contraction of sonme, “that kind of,” and irtarte is a colloguial equivalent of the conditional e me, “even if

i~ Ml AoHhd B8R v Eelwtidy,
S kantan-mi  mitsukary wake nai ja nai desu ka!

that much/so  eazily be found ressorsiuation oot exist s it not tha?
“There"s no reason (a successor) will be so easily found, is there?”

“And that’s not going to be so easy, is it?!"” (PLZ)

BHEA, LZAEHEIE AT {200

Matsuda-san, nantokas  hikitomete  Kudase!

(name-hon,) soamehow  stoplrestrain please

“Mr. Matsuda, please stop her somehow!™

“Y ou’ve got to do something to stop her, Mr. Matsuda!™ (PL2)

Aol ¥ HolboT...

N-na kote  itante. . .

that kind of hing even if say

“Even if you say that kind of thing . . .” =+ “That’s easy for you to say, but . ..” (PL2)

Jinbo Sersel  intal do  swru tswnori nan dard!
(rame-title) (emph.) whathow do iment (explan.) T wonder
“I wonder what in the world Dr. Jinbo intends to do.” (PLZ)

warke means “reasonfcanse,” so a verb followed by the expression . . . wake (wa'ga) nai literally says “there’s no
reason that action will take place™ —ie., makes a strong denial that that action could occur.
Ja nai desu ka is often a rhetorical question that in fact serves as a strong assertion — “Isn’t it so? Of course it is™
— especially when spoken as forcefully as it is here,

hikitomern combines hikee (“pullfdraw™) and tomern (“stop/bring to a halt™), so it conjures the image of pulling/
hanging onto a persen to prevent him/her from going,

-fe kudasai vsually makes a fairly pulite request, but her sharp tone here makes st more of an insistent demand,

(you) say.”
waz 10 mark the topic has been omitted after finbo Sensei.
itfad 15 an emphasizer for question words: “({What) in the world?{How) on earth¥eic.™

LA H# Ers Fog 92
Shadan Hijin Nihown Ishikai Crakkal  Kyigfiind,
non-profit corporation Japan  Medical Association Conference 92
apan Medical Association Conference "92
shadan hdjin is one of guite a few classifications of hdfin (“juristic persons™ — incorporated bodies) under the Japa-

nese Civil Code. Hjin classifications indicate the legal “personalities™ of organizations, such as whether they are
for profit or nonprofit, private or public, charitable, religious, culiural, professional, etc.

24

LI B R R

: Rk, B EasThOFEFE KFE O ID BoTwnhid,

HmECA W Bh izl
Shibata-kun  ga Jokvaiu
(name-hon) (subj) assistantiassocare professor

“You're an associate professor?!™ (PL2)

hya, kimi darte ano mama daigaks ni nokofie-ireba,

(i) you  alse as you were unpversily af if haad stayed
S Bifig (oLwv fZoTwuni &1
imagoro Jokydju gurai nalte ita sal

about now associate professor about  would have become {collog.)
“It’s nothing. If you had stayed at the university, you'd easily be an associate professor by now,
too.” (PL2)

her use of -kun m addressing Dr. Shibata shows she regards him as a peer rather than a superior; from that and from
what he says, we can surmise they were in the same “class™ of Dr. Okabe's proteges.

Jokydiu {written with the kanji for “assist™ and “professor™) come under kySju (“full professors™) in the Japanese
systemn for ranking university faculty, but beyond that it is difficult to establish a clear correspondence with Ameri-
czm faculty rimk. Since “assistant professor™ 1s an entry level rank in America, though, “associate professor” is
clearly the more appropriate translation for jekydju in this context.

e (i “no™) bere serves as a self-deprecatory “it"s nothing”™ in respunse to ber surprise and implied praise.

datte 15 a colloguial equivalent of me, “alsoltoo.™

micrma = a8 isfunc * =0 ano mama = “upchanged from that” or “as you were.”

nokotte-ireba is a conditional (“if™) form of mekotte-ire (“has remained/stayed™), from nokory (Mremain/stay™).
gurai (or kurai) literally means “about/approximately,” but it can be used idiomatically 1o downplay the significance
of the thing/action mentioned just before it, so jokydfu grrai feels a hitle like “a mere jokyo™ — implying she
would easily have reached that rank by now, too,

natte-ita is the past form of ratte-iru (“has become™) — “would have become.”

sa is often used to authoritatively/assertively emphasize something you think your listener doesn™t know.
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FTI . H_c_;b_?-'

Z11 Dr, Jinbo:

3 &
Masoka,
“Come now.” (PL2)

masakea indicates disbelieffincredulity, and can either stand alone as an exclamation {“No!/Tmpossible!lfHardly ™) or
serve as emphasis within a more specific statement of dishelief (“it can™t possibly be that . . Jfyou surely don’t mean
to tell me that . . .7).

—

¥l
Arno toki . . .
“Thai time, ..."”

Dr. Jinbo:

la: £ 2 AY &R, FoAEan e % ¥k 2T B B Bwi L.
Y.

kimi ga lotsuzen, dalgaks byiin o VETIEr e ilta ki wa odoroila

you {subj.) suddenly uwniversity hospital (ohj.) will quitfresipn (quote)  said  Time as-for was surprised (emph.)
“when you suddenly told me you were quitting the university hospital, | was really surprised.”
(PL2)

€9 fa, Ho B X,
Sa HE, ano foki wa...
that way (collog.-is) that tamne &s-for
“Yes, at that time .. .”" (FL2)

fre is quotative and itta is the plain/abrupt past form of iw (“say”). Kimi ga totsuzen daigaku byoin o yameru 1ie ina
is a complete thought/sentence (“you suddenly said you were quitting the university hospital”) modifying toki
(“time/the time when").

adoroita is the plainfasbrupt past form of odoreks (“be surprised”).

ne by itself often replaces desu ne (“is, isn't?") or deshita ne (*was, wasn't it?™), especially in feminine speech, so
o me here literally means “it was that way, wasn't it.” She’s not confirming the fact that he was surprised, but that
he had good cause 1o be.

A7, $HEN
E! verrmeri F

“What? Quitting?!” (PL2)

A . FTROP V=22 T W¢ ZEIXLAE O
Ee, koterie no  kurinikke  de hatoreke keto ni shita no!
yes hotel s climic a work decided Lo (explan.)
“Yes, I've decided to work al a clinic ina hotel.” (PL2)

« one use of the particle de is to mark the location where an action takes place.

.. koto ni shita is the plain/sbrupt past form of . . . ket i sure, an idiomatic expression for “decide to .. .7 (liter-
ally “thing/situation™ + 0™ + “do/make™ —+ “make it the situation that . . ™).

no indicates she is offering an explanation. Omitting desu after no is common in colloguial speech, especially
among females.

2| | Dr. Shibata: =747 /| L€ FAL  F W
Hoteru? /7 Naze somna  tokoro mi?
Eair] iy Smdndef o W
“A hotel? Why at a place like that?* (PL2)
¥/ Dy Jinbo: K25k T EX b+ BFE M J W L helk 0 #LE .

Daigaku bydin  de ishe o umkerw koto  pa [/ dya mi  nafta  no kashira HE.
university hospital st doctor (obj.) continue thing/act (sub))  disagrecsble to becarme (explan.} is il perhaps? (eollog.)
“Continuing as a doctor at the university hospital has become disagreeable (to me), perhiaps.”

“[ guess the idea of continuing as a doctor at the university hospital no longer appeals to me.”
(FL2)

koo, literally “thing,” is here being used as a “nominalizer,” to make the preceding clause into a noun: daigaks
bydin de isha o tsuzukery koto = *(the act of) continuing as a doctor at the university hospital.”

iya ni narta is the past form of iya ki mare, “prow tired offcome 1o dislike/get fed up with.”

kashira makes a (mostly feminine) conjectural question, “Is it pechaps/T wonder if . . . 7" Ne is often used at the end
of a sentence to seek agreement/confirmation from the listener, but here it just adds lipht emphasis.
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i 5

i

Dr. Shibata:

ol G ¥k o EEX o i # Liv »T HoThk el
Datte kimi wa zutto koko de igaku no benkvd o shiten e ifte-ta Ja nai kol

bt you as-for all along here  at medicine of  study (oby.) want i do (quote) were saying  were you not?
“But weren’t you saying you wanted to study medicine here indefinitely? (PL2)

Ll W & 5 EaTwi b,

Tashika ni mae wa 50 omotte-ita Wi

certainly  before as-dor that way was thinking (fem. collog.)
“It’s certainly true I thought that way before.” (PLZ)

T T #ERE o Hm oo »h F O BRM O LLEicTat o &)
Demo kono bysin no  chirgd  ne  artkata ga gimen  niomoete kit no yo!
bait this hospital ‘s patient tresment "s  state/manner (subj) questionable  came (o Thank {explan.) (emph)
“But I’ve come to have doubts about the way patients are treated in this hospital.” (PL2)

chiry@ vefers to “medical treament™ rendered to patients, and arikara is lerally “way/manmer of being.” so chiryd no
arikata = “the mannerfstate of treatment™ —* “the way patients are treated.”

gimon is 2 noun for “guestion(s)/doubt(s),” and omaoete kita is from omow (“think®). Ciron ni omou is an expression
for “think questionable/have doubts,” and adding -te kita (from kurw, “come™) makes it “have come to think (it)
guestionable/have come to have doubts.”

Dr. Jinbo:

EE & 32Tprarya7—T 1 £ HBETILHIC IbbE~s b BERLTW
Isha wa marude  beruto kombed  de mone o shirisure yand osugi kara tsugi e to chirva shite ik
doctorsas-for just hike conviyor beh on hings {obj.)  repar like one afler snother (guote) procesd with reatment
“The doctors go from one patient to the next just as if they were repairing objects on 2 conyeyor
belt.” (FL2Z)

F— J AN FLT vy o LG
Fi / Homidni sore de i no  kashira?
{=sigh) trulyfreally waththat goodffine (explan) I wonder
“(sigh} I really wonder if that’s the way it should be.” (PL2)

marude . . . y5 ni makes an expression meaning “just/much/almost like . . . ¥a ni essentially turns the preceding into
an adverb for chiryd shite ik (from chiryd swru [“treat patients™] + iku [“go,” implying a progressive or repeated ac-
tion] ).

i = “mext,” and tsugi kara tsugi e (L “from next to next™) is an expression for “one after another.” The fo makes
this also an adverb modifying chiryd shite ik

sore de ii, literally “is good/fine with that,” can mean either “that is enough” or “that is the way it should be.”

33

K0 BE O HW T2 W R EHLLT HLUMHO ¥ Lok,
Ozei no kamja o chinyd surh  koto wa, [ isha toshite  aiarimae no koto  ja nai ko,
many [pecple] patients (obj.) treatment doing/giving thing as-for doctor as natural/matter of course thing ism 1
“Treating many patients is a matter of course for a doctor, isn™t it?

“But it's only natural that a dector should treat lots of patients.” (FL2)

Jja mai ka can be a rhetorical question that feels more like an assertion, and his expression indicates such a case here.

Dr. Jinbo:

F3 Lty 3y, B 12 ettt 65 - M ik T EXTALW O,

87 kamo shirenai kede, watashi wa  jilunnarini mdichido  soto ni dete  kangaete mitai no.

that way  might be but  Lime as-for inmy own way one more time catside 10 go our-and want o iry thinking {explan. )
“That may be so, but [ want to go oulside again and try thinking about it in my own way.”

“That may be true, but I want to get away (from the university) and think it through again for my-

self. ™ (PL2
aallh - ) *» kangaete mitai 15 the “want o™ form of kangaete

) miry, from kangaers (“think about™) and miru
H O 2 K . b Koo |/ A (“see”). Miru after another verb can mezn either
Anokoro  wa watashi mo wakakata. /  Fu “tryfattempt (the action)” or “do (the action) and
in those days as-for Do also wasyoung  (single chuckle) see what results™ — here the latter.

“1 was young then. (chuckle)” (PL2)

vy EEEL ¥ EEobest b,
Zuibun namaiki-na koto o itchatia WL
veryfquite andaciousrazen things (obj) said-{regret) (fem. collog.)
“1 said some really audacious things.” (PL2)

Fr.® % 1’1'{# I RN iR el L, EBEEC b wAwns dkak A KA,

- Ma, kimi mo 45 wa  rikon chokugo datta  shi, seishin-tekinr mo roiro atta H dard.

well  you slso i the time as-for divorce right afier was  and psychologically also various things cxisted (explan.} probably
“Well, that was just after your divorce, and you probably had all kinds of things weighing on your
mind.” (PL2Z)

itchatia 15 a contraction of itte shimarta, from iu (“say™); shimana afier another verb implies the action was undesirable/
regrettable.

—
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FTl= Hotel

3| | Dr.Shibata: % - {dH) KRl & Sl F40 B i » vappari implies this is what he has
Yappari daipaku byfin - o0  vometa hontdne rivii wa suspected all along, )
afier all/as suspected university hospital (obi.) quit  lrue  reason as-for * daigaku byain o yameta (“"Tyou] quat
AR A B Kot 0w Ur mn¥praing Noopatal | il it
ik f:'l' in :;!a.;mh e Keid ?. 1o both moddy riyi Creason”).
e i ‘f]':“ el (explen. * riia and gen’in both mean “cause/
“So was the real reason you quit the university hospital be- r_tamlh mﬁﬁmﬂ:nénng th::n mak:s
; fter all?” (PL2) Sorething i e
cause of the divorce a alism “the reason was because . . .
3| Drjinbe &L @& & | THL F7br T @WOTAHT,
Sukeshi  va ne.  / Demo Puraten e hasaraite mite,
alintle st jeast foulloy.) bt (hotel neme) ar beving worked
PR L LT Huchd, AM ELTALZADOR £ ZAL b,
isha rto shite dake de nake, ningen to shite  tokusan no koto o monanda wa
doctar as not oaly  human being  as many  things {obp) Jeamed (fem. collog.)
“To some extent, But working at Platon, I've learned many things not only as a doctor, but also as
a human being.” (PL2)

* the particle wa after a number/quantity often has the emphatic meaning of “at least,” so sukoshi wa literally means
“at least a little,” but it"s also used diomatically to mean o some extent.”

o fraterroite is the -te form of hatarabe ("to workflabor [at 2 job]”). Unlike Enghsh “work,” hustarakn cannol be used to
refer to “working” #t @ hobby or other pastime.

» pife is the -te form of mirn, and since it follows another verb it implies “try {the action)™ or “do (the action) and see
what happens.” Here, though, the past-tense verb @t the end of the sentence makes it past tense, so it becomes “did
(the action) and found that . . ™ or “having done (the action) I found that .. .

= ... dake de naky is an expression for “not only . . . but also . ..

« pngmende 15 the plainfabrupt past form of manabu (“learn™).

3| Dr-Okabe: #/46 3 K¥ L RHoTE:k%i. » dattara is an sbbreviation of s datara,
Datterre T daigake ni  merdotee kitamae. “if it 1sfwas 50,” — “in that case.”
in that case already/now university  to come buck » mordedte Hiiamae s a command form
“Then come on back to the university.” (PL2) of modoue kuru (“come back™), en-
E 2 4T6 B & A< MELTWE AL HOMBIERG et _
. : i T o = takaky is the adverb form of rakai
Wataski wa imademe kimi o takabu hyoka shite-irn 1 da. (“high'), and fiyka shite-iru i from
Lme as-fior even now  you {ob)) highly evaluste/regard {explan_) h 2 Kiterall "ma]-:r
“] still think very highly of you.” (PL2) ikl Suru, iterally “make an assess-
= mentievaluation™ but idiomatially used
. to mean “leok uponfregard” -+ fakaky
EE'J Dr. Jinbe: &5 L o, ZALE  BR 6. RHEHA? .Fi_;ufﬂtﬂmm:"mgardhgighlrﬂhink
Da shita  no, kewma  asa hayaku kara, Shibata-kun? highly of ™
what/how did  {explan.-7) this nuchi/so carty morning  from (name-ho)
*Shibata, what's up, so early in the morning?” (PL2)

= ol shita asks For an explanation of soamething that seems out of the ordinary: “what kappenedfwhat’s wrong?/
what's going on?” Asking a question with ro is common in colloguial speech, more among females than males.

*  Lomner is an abbreviation of kesnee nd (Cthis much/to this extent™) here. Asa havaku means “early in the mormng.”
Since Fayabu is the adverb form of havai (“early™), it implies an action is being done/taking place early.

= her syntax is inverted; normal order would place di shita ne after konna asa hayaku kara. The name of the person
being addressed can come either at the beginning or the end of the sentence.

4| | Dr.Shibata: M2 (3 EMEHE 2F 4 rh Bihdol i
Sabuya  wa Okabe Kvitju  pa ifel kara ienckatta go
lost maght ss-for  (name-tithe)  (swbi ) existed/was present becansefso  could not say - but
£ 12 o8, & CoF-X & T& 2bh ol A
Bok wa ane foki, kimi si puropdzn o swrn Sumori  dattn nda
Lime as-for thatime you w0 proposal  (obj) do/make  intent was  {explan.)
“J couldn’t say this last night because Professor Okabe was there, but | intended to propose to you
then [before you quit the hospitall.” (PL2)

Dr. Jinbo: 04— XN
Pruropiizu?
i

“Propose?™ (PL2)

o sobuye 15 8 somewhat formal word for “last night™ (cf. vabe, king no ban).

* ite is the plain/abrupt past form of fre (“befexist [in a place]” for people and other animate things).

* ienakarta is from v (“say™) — fern (“can say™) — fenai (“cannot say”) — ienakarta (“could not say™). ‘

»  puropdcw, from English “propose,” means “marriage proposal” in Japanese. The verb form is puropazu (o) sure (bt

“domake a proposal™; the o is optional ).
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41

Dr. Shibata:

Dr. Jinbo:

Sound FX:

* kimi no ("your™) modifies the combination, isha o shite no ("as adoctor™) + saing (“abiliiesftalents/gifts”).

£ @ ARt 1 £TL EbLlwn,
Sono kimochi wa imademoe kawaranai.,
thatfthose feeling(s) as-for evenmow  nol change

“Those feelings remain unchanged even now.” (PL2)
. #h Bkl 3} Bo EE ELTO i k.

Dagn gore  Goni F  kimino isha feshite no  zaing o,
that more than your  doctor HE talentsfgifts (obj.)

.._ﬁ.uﬁ: e e A THRELLELE o 13 HF Lws ¥ BoTh,
kanna hoteru nanka de owaraseru  noe  wa oshii fo omofte-rie
this kind of hotel  (belinde) ar et enddfinish (nom.) as-for mgrﬂlabh‘hfaﬁlﬂ'ul (quote) think helicve

a mere hotel {clinic) like this.” {PI_E}

EHL A, TFL O ey X ..
Shibara-kun, hetern no  kurimikkue  wa. ..
(rarmie-hon) hotel s climic as-for

“Shibata, a hotel clinic ., .” (FL2)

RRARR...
{sound of phone ringing)

Eewgranai is the negative form of kawaru (“change™), and it can mean either “doesn’t change” or “hasn"t changed,”

nanka is a colloguial nado (a thing/things like™), and is often used to belittle/put downfderide the item mentiomed.
Here be is not deriding the Platon as a hotel, but rather belittling the place of hotel clinics among medical institu-
tions.

owarasern is 8 causative (“makefet do™) form of owaru (Mend/finish™).

no is 8 “nominalizer” that turms the entire preceding clause into a noun (“[the act of| letting your gifts as a doctor
end in a mere hotel [clinic] like this™), and wa makes that noun the topic of the rest of the sentence ("1 think is
wasteful™).

ormotte-rid is a contraction of emorte-iru (“think/believe™) from omoeu (“think/believe/feel™); when speaking of a be-
lief or opinion, emette-ire usually does not take the progressive “am/fis/are —ng” form in English.

= ikintessie i the PL3 form of ik (Mgo™).

3T E h,. TCHaxd,
Saribyaku sanfinana-gishitse ne. Sugu  ikimasu.
rocun 337 right? immediately  will go

“You said Room 3377 I'll be there right away.” (PL3)
-g0 ="Ne." and shitsu = “room™; -gdshitsu is the suffix for indicatimg room numbers.

43

Dr. Jinbo:

THAREEV, T¢ EiL b LrosbRBsTTLNLT

Gmmma: Sugu  moderu  kara  chotte matte-te kureru?
immediately retum becasciso alithe  will you wait for me?

"‘I’l:n E-ﬂl'l‘j[ I’ll be right back. so would you (please) wait for me?” (FL2)

patte-te s a contraction of matte-ite, the -re form of mante-iru (“be waiting™), from matsy (Cwail™), Kureru after the
-te form of & verb makes a gentle, informal request, “would you (please) ... 77

© Za (sound of sniffling) ‘

-1 wEEE wiwv ATT Hal: o
E-?  Jfinbo Senvei  inai modesu ka? Komatta FiL
what?  (neme-title) not present {explan-7) be troubledidistressed (collog.)
“Wha-a-t? Dr. Jinbo isn’t here? Oh, no.™ (FL2)

= —

kownatta is the plainfabrupt past form of komaru, “t0 be faced with a problem/caught in a tight spot,” and na adds
light emphasis. Komatta na serves as an exclamation of distress/uncertainty when faced with a problem you're not
immediately sure how to sobve: *“0h no!'YWhat & fxVNow what?/Buommer!™

3 T;fﬁi'ﬁ‘fq-r.. #{“ ﬁﬂ.‘ i" H‘Fﬂfﬁi-ﬂ- ;:il"rj.:,

Sumimaser.  Sugn  sensei o yowde kimasu Kard.
{(apology) immedistely  doctor (obj.) will go callfsurmmon becanselfso
“I’m sorry. 'l go get the doctor right away, so (please wail here).” (PL3)

sermirmasyen 1% & more formal apology than gomennasal, which is most often heard from children — though adulis
may use it in informal situations when speaking to someone of equal or lower status.

yonde is the -z form of yobu (“call/summoen™), and kimasi is the PL3 form of keru (“come™). -Te/~de kuru has a va-
riety of meanings, including “go to do the action and come back.™
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46

R ——— S — —

: RehEW, | K A ET&HJ:’?L * machinasai is a relatively gentle command form of matsu

Marhmamr ! Watashi ga mile ageys. {“wait™).
I (subj} shall seelexamine = mite is the -te form of mire, which when written with the
“Wa_l_t__t__lll_l examine him.” (FL2) kanji 5 % means “see/examine™ in the sense of a doctor
examining and attending to a patient’s complain.

47

TR * agevd is the volitional (“let’s/l shall™) form of ageru

EF?' s (“give™). Ageya after the -te form of another verb implies

wey T r . » the speaker intends/is offering to do the action for some-
What? But . .. one else’s benefit.

Dr, Shibata:

B 8 &HEH, el Bl Lve 00 EA o« ada no before a noun means “a
Metsu pa aru go, raishita kotg wa  nai. Tadano kaze dao plain/crdinary/commeon —."

fover (subj.) exists but  serious  thing as-for notoxist  plain coldflu is * kaetze is the -te form of kaery, “gof
“You have a fever, but i’s nothing serious. Just an ordinary cold.”  come home.” and the e form here
(PLZ2) functions like “and.”

+ &z F I BoT FELE, = nenasai is & relalwtlz gentle com-
Sugu mi uchi ni  Eaette  nenasai. mand form of neru (“go to bed/
immediately home o returm-and  go to bed slesp”).

. * kaze is usuzlly transkated as *(a)
“(0 home right away and go to bed.” i : ]
ht a and go to (PL2) cold,” but also includes influenza,

Ll HE e K% ] # &b ATYT, which is probably why the docior’s
Shikashi poji  kara toisetsu-na  shifdan ga ari 0 desi advice seems a bit drastic.

bt So'clock from  importand business talks (subj.) havefexist (explan.) . Mimra is |'mgm||j.- “from 300" —
“But I have some important business talks at 5:00.” (PL3) “(beginning) at 5:00."

Dr. Shibata:

Patient:

FAE O X H 2  dhbhld vy Lo g B tEh L En,
Sonna HLORO Wi hi 0 aratamereba ik, Towikeaios havalu  kaerinosar,
that kind of thing as-for dayfdite (obj)  if reschedule & ine anyhow/at any rate guickly g0 horme
ing like that you can just reschedule for another day. Anyhow, you must hurry up and go
home (today).” (F1.2)

A B wdTafdA, HEoOo SH ¥ AN LA TYT.
Sonna kot wa  delimasen. Watashi no kaisha wa  Kvishid pan  desic
that kind of thing as-for  cannot do ey company  as-for (place name)fexplan.) is

“I can’t do ﬂmL My company is in Kylishn.” (P1.3)

Ehe SHPIC 2B sEIFeLbhikokwv ATY,
Dakara kydjidni  keiyaku o sumasenakergba paranai  n desu
softherefore within today contract (ohj.) must finish/complete (explan.}
“So I have to get the contract signed today.” (PL3)

aratamereba is a conditional form of aratamery (“modifyfrevise™) and the expression hi o aratamery means 1 “re-
schedule (an event/appointment).”

il means “good/fine,” and -ba i makes an expression meaning “it is enough to do —fall you have to do is ="

hayaku is the adverb form of hayai (“quick/early™), and kaerinasai is a command form of kaern (“golcome home™).
dekimaser is the PL3 negstive form of dekire (“can do™). » dakara = “because it is 50" — “softhercfore™

~jif rii suffixed o a time word means “withan (that thme frame).”

sumasenakereba paranai is a “must/have o™ form of sumase (CTinish/bring o a close™).

- BE I EFE O u‘“ﬁ B O£ BMLLAT = i koto o kiku is literally "listen to what {(someane)

Kanja wa isha no  in kato o kikemon da! says,” but it has the ikiomatic meaning of “cbey/do
patient as-for docior (subj.) says thing (obj.) should fisten 2% (SMMECNE) SAYS.™
“A patient should do a< his doctor says.” (PL2) * mion da (or mono da) after a non-past verb implies
: 5 : hat the action or situation mdicated by the verbas

5 PR wakChot b A B T .

ol : y things are or should be.
ﬁl wudf ;;‘;:"f::m i m}ﬂf‘ﬁ”& "ﬁmrfﬂmh“ - em’;_' y " itsu made tatte mo 15 followed by a negative to mean

. = Empi) - wsomething won't happen) no matter how much

E] L] i
“If you don’t, you'll never get better!” (PL2) time passes” — “will never happen_”

51

Patient:

Ak B ol > 2 L9 HBLTLGbE{TE £ C°h « mi(“already™) followed by a negative be-
Dattara, ma  nacshite morawanakute mo kekkad  desnl! comes “no longer . . Jnot . . . anymore.”
in that case  alreadyfanymore if don't fix me finciokay 1s * napshite is the -te form of nacsy (“to fix"),
“Then it's fine if [ don't have you give me treatment anymore.” which when written with the kanji ifi 4
“In that case, you don’t have to treat me anymore.” (P1L2) refers to giving medical treatment/a cure.

morawanakite mo 15 a negative conditional form of morae, which afier another verb means “have (the action) done
(Forfto me)™ -+ “even if (T) d{-n'l have {(the action) done for me.” Nacshite morawanakide mo = “even if (T} don't
have you give me treatment.”

keki often rq:llau:a. i { gcrnd.-“ﬁnelnkﬂ}f“} n the E:l[:!l"l‘_'sbll'_'ll . =t mto 0F {desu), (it “it1s finefokay if . . )

S ¥ S I S—T e
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Patient:

== = e

52 Akapawa: = = i FFN BATT,
Koko wa hotern nan desu
hereithis place as-for hotel (explan.) is
i b |
ks o et © (EES) o ... nokoto i literslly “things off
e : " {in context “things™ =
bodk BEIAL O + T BATHITT (23 about” (in this ‘thing
Meotte  okvalu-san  no kot o kangaete agete  kudasai! “situation™), or simply “about.™
more (hon.)-goestChon.) of thingfsituation (obi.) think for them please * kangoete is the -te form of kangaer:
‘Please think more about our guests™ (“think about/consider™), and agete
“Pease be more considerate of our guests!” (PL3) is the -te form of ageru. After an-
Dr ata: BES L E:thrnrub,agw::j mesans “do for
iy someone else).
Okyakm ‘m’i * kudasai after the -te form of another
“Guests? (PL2) verh makes a fairly polite request.
3 | De.Shibata: %1 %. Ak, BE LB  nani o, which often occurs in fights,
e o e e OEE i i iy T o g
KU patients  sure -
“What in. .. (Dont be) rlllll:ull:lm! You mean patients, don’t taken as the heginning of & sentence
you?” (PL2) like Nani o baka-na koto itte-iru n
: ! da (“What kind of ridiculouws thin
Watashi wa isho 1o shite alarimae no koto e  ine-ire nda. e grarimoe = “natural/properfmatter of
Ume asfordoctor 6 natural/matter of course thing{ob)) amsaymg {explany oo™ and grarimae no koto =
“T"'m saymng what is only natural as a doctor.” “what is natural/a matter of course.”
“I"'m sa what any doctor would sav.” (PL2) » the explanatory n da in this case also
Akagawa: 1%, Fi b D F A TIELY AT provides emphasis.
. ' = koso is an em|:|l'mlu: particle, and
Da, dakara  koso kangaste hoshil  n desu! kit like “all the
softherefore all the more want you Lo think/consider (explan.) e ﬂmkmfls?f’lj ‘i:imt" :JL'F'M be-
“That’s the very reason why L ask you to be considerate I (PL3) 7% p_;; e
2l | . hﬂs.l'u:aﬂerﬂ'lt -te form of a verb
Dr.Jinbo: £5 T¥4, Thils RBUL{TE RhI€r h. means “(T) want {you/someone) to
3 desuka Soreja kaeritakute mo Kaeremasen  ne. do (the action).”
that way 15 @7  bnthat case even if want 1o go hane cannot go bome can yoo?
“I see. In that case you can’t go home even if you want to, can you?” (FL3)
Patient 22, T4 & CALZ WA O B € fui-{ldiw L.
Ee. Desu ga konna  byonin no kao de  aitoke wa nai  shi.
that’s right is so but this kind of sick person *s  face with  don’t want to mest  and
“No. But 1 really don’t want to meet (my clients) with such a sickly face either.” (FL3)
* 5 desu ka lterally asks “Is it 507" but it has the idiomatic meaning of 1 see.”
= sore ja is 8 contraction of sore de wa, literally, “if it is that" — “in that case.™
= kaeritakute mo is a conditional form of kaerital, the “want to” form of kaeru (Meome/go home™) — “even if (vou)
want 10 go home.™ Koeremasen is the PL3 negative form of kaerery (“can go home™), the potential form of kaer,
* pe here doesn™ so much seek agreement/confirmation as it offers sympathy.
* er indicates agreement, usually “yes,” but since Dr, Jinbo asked a negative question, agreement becomes “no.”
= aitakunai is the negative of gitai, the “want to™ form of au (“meet™); inserting wa adds emphasis.
B[] DrJinbo: b b I LA, FHLe M FTE FLTDH
Wakarimashita.  Sovejo  voji made ni sukoshi demo
undersiood in fhef caze 400 by even a litihe
& A EfRYS IS5 BRELELES,
karada ga kaifuku surs yori  chiryd shimasho.,
body  (subj) will recover  so that let’s treat
“I understand. In that case, let’s treat (vou) so that your body will at least recover a little by 4
o’clock.” (FL3)
» wakgrimashita is the PL3 past form of wakary, Since wakary means “oome 1o know/enderstand,” its past form is
often equivalent 10 English “understand™ rather than “understood.”™
= made = “until,” bul made ni = “by™
= v ni after a verb can mean “so that (the action takes place)™: kagfky stru w7 rd = “so that (you) recover.”
» shimaxhad is the PL3 volitional (et”s/T shall™) form of szrw (do™).
36 AL B TEIL ATTHD

Sonna kato ga  dekira  ndesuka?
that kind of thing (subj.) cando  (explan.-7)
“Can yon do something like tml"“ (FL3)
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T« Hotel

—
| DrJinbe: #ohbb, EH o BH) F & FLAE FaT (HEEu,
Sono kawarl,  watashi ne v kote o kichin-te  momotte  kudasai,
inexchange forthm T {subj) say things (obi) cxacthyffully obeyfadhere to  please
“But please adhere exactly to what Lsay.” (PL3)
I¥ ¥ O AT ZR IT 8E T kAT,
Mazm kusri 0 nonde sanfi made heya de  vasunde,
bra  medicine (obj) drink-and 3:00 wil room in restslecp-and
SZRE LS I~ BT @Bl O 2402,
sanjihan ni md  ichido koko e kite  shinryd o wkeru.
330 at more once here 1o come-and examimanon {obj.) receive
“First of all, take that medicine and rest in your room until 3:00, (then) at 3:30 come back here for
another examination.™ (PL2)
Mol  #®T 44 P2 OEET BTLES B,
Kaettara atede  kanaraze Kakoritsuke no isha de mite moran koto.
when go home  afterward without fail farmily doctor af receive examination thing
“When you get back home, be sure to have your family doctor examine you.” (PL2)
Patiept 13\, H AT 3 T w7,
Hai, QriganT pozaimasi.
yesiokay thank you
“Okay, thank you very much.” (PL3)

* song keward i an expression meaning “in return/in exchange for thar” She is essentially saying that she will do
what she can to improve his condition (e.g., by giving him some medicing), but, “in exchange,” he must do his part
— Le., it will only work if he does his part.

= mamaotte 15 the -fe form of mamoru (“obey/abide by [rulesfinstructions]™). Kudasai makes & relatively polite request
— though the firmness with which she speaks here makes it close to a command.

= nonde 15 (he -te form of sese (“donk,™ or in the case of medicine, “take™); yasunde is the -te form of yasume (“rest/
sleep™); and kite is the -te form of kury (“come™). Each of these -te forms indicates an action that precedes the next
mentioned action in chronological sequence.

* kaentara is a conditional “when” form of kaeru (“go home™).

* kakaritsuke is vsed in speaking of doctors (and other health care professionals), referring to those one goes to regu-
larly — “{one’s) regularfamily doctor,” Kokard is from the verb kakaru, which is used in the expression isha ni
kakaru for the meaning “put oneself under the care of a doctor,”™ and fsuke is from the verb ssiku (“stick/be sttached
o™,

= kote (lit, “thing”) added to the end of a non-past declarative sentence can make a gentle command/admonition,

%) | Dr.Shibata: +v'5 BE = HOALTWE Lshu
Zuibun  kanja o omavakashite-ire jo nai ka!
verylgquite patient  (obj.) e pampering/spoiling  are you not?
“You certainly pamper your patients, don’t you?” (P1.2)

Dr Jinbo: H¥Sdh L Twna R Celewy b, Ch & k700 GE L0 L,
Amavakashite-iru wake jo nai wa. Kore ga hotert no chiryéd  nano Vi
am pampermgfspoiling situation  is oot (Ferm. emphy) this (subj.) hotel  's treatment (explan.) (emph.-is)
“It’s not pampering. That’s the way you do treatment at a hotel,” (PL2)

*  amayakashite-iri is from amayakasu (“pamper/coddie/spoil™). Ja nai ko is literally 8 question, but as his scow] sug-
gests, he is saying it more as an acousation.

P| | Dr.Shibata: # # A% B T SA% BE 0 Ak BB £ LTWTHLEHZEW
Kimi ga  komna fokorode komna  kanja no  komng  chirys o shivte-ite wa ikenaif
you {subj.) this kind of plece at this kind of patients offfor this kind of tresment (oby.)  must not po on doing
“You must not go on doing this kind of treatment for this kind of patient at this kind of place!”
(PL2)
L dF ) XEME ~ EbH~<&H£n
Yehari daigaky byain e modorn beki da.
after allfreally university hospital o shovldfimuest retum
“You really must return to the university hospital!™ (FL2)

= konna (“this kind of ) can be quite neutral, but it can also be spoken in a derogatory/belitting tone, which is the case
here.

= shite is the -pe form of sure, and -ite wa ikenai after the -fe form of 2 verb means “must not continue (doing the action).”

= beki daddesn follows verbs to give the meaning “should/ought to/must ™

6] | Dr.Jinbe: = A EEN
Kewine  kanja?

“This kind of patient?™ (PL2)

To be continued . ..
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From Calvin and Hobbes, p. 26

=1 baryeku violence
Ny ejiki preyivictim
B hakai destruction
e kudaku crush (1)
L kydryi dinosaur
FE o3 satsuriku massacre/slaughter (n.)
By surudoei sharp
From Basic Japanese, p. 28
) awa bubble
ML hitohada human skin
A4, fhonki SETIOUS[NEss)
BT jidai time/fera
e kanjé account/bill
ZodklLw natsukashii fondly remembered/longed for
L erdjfi the same
& sugata figure/shape
g B tsumetai cold/cool
5 ushire back/behind
2 g voru might
From Selected Works, p. 34
& hako box
Hv A A kanzume packed in a can
T NET N kapuseru hoteru capsule hotel
fiEF kurai dark/dim
RiEE] shaomei lights/lighting
it yormu read
FH yosan budget ()
From Garcia-kun, p. 36
At furin immorality/affair
#.5 harau pay {(v.)
A jinsei {buman) life
I kazoku family
#H mainichi every day
il o] radasha laborer
f) uwasa possipfcomimon talk
i wike reason/situation
A% zangyé overtime work
From Sarari-kun, p. 38
| atama head/mind
rHl kaijo meeting place
iR kanzd liver
i kyiiyd rest/relaxation
# 2o b samitic summit {meeting)
1N sethin product{s)
iR shiraberu check/examine/look into
i yasumy restitake time off
From Obatarian, p. 40
AV o hankachi handkerchief
EE kaha family treasure
A meishi business card
Ny TF vy b panfuretto pamphlet
H4ra sain-kaf autograph session
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From After Zero, p. 42

aISLMETH gatherfaccumulate

bukkeku (Buddhist) temple

511 bait/{ animal) teed

hdstte oku leave as isfignore

Jinja (Shinto) shrine

kabunushi shareholder(s)

kai floors/stores

karmi god(sWspint(s)}

kiki crisis

medama eyeball{s)

nigers run away/escape

nokoru remain/be left over

sakasama upside down

sawagi uproar

yiirei ghost/apparition/phantom
From HOTEL, p. 51

amayakasu pamperfcoddle/spoil

bydnir sick person

hataraku work (1)

hikitomeru stop/restrain

i stomach

ixh doctor

Jokyaju associate professor

kaifukn suru FECOVED

kanja patients

kaze cold/flu

kinchd suru tense up/become nervous

kitai suru expecl/anticipate

kusuri medicine

MR obey/abide by/adhere to

mezamashii striking/spectacular/brilliant

modoru return/come {go) back

nagatabi long trip

naika internal medicine

merke friends/associates

namaiki-na audacious/brazen

Hil (XM cureffix {r.)

odoroku be surprised

onshi teacher{s)yfmentor(s)

oshiego student (of a teacher)

crshiie regreitzble/ wasteful

rikon divorce (n.)

FORasH look for

Eaing talens/gifts

seishin-teki ni psychologically

shinpa suru progress/advance

shinryd
shidan
shitri suru
SHOSN
fasuke ru
totsuzen
(SHMmori
tenzekers
yitshii-na
rannern

{doctor's) examinaticn
business talks

repair (1.)

finish/bring to a close
save'help

suddenly

intent

continue
superiorfexcellent
disappointment/regret

range of meanings for a word in this limited space, so our “definitions" are based on the nsage of the word in a particular story.

[ The Vocabulary Summary is taken from material appearing in this ixsue of Mancaw, It's not alvays possible to give the complete
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The best of both worlds
m Inferviews

Japan Related ">

m Cultural Problems
A CROSS-CULTURAL TRADE JOURNAL and Solutions

apan Related is an effort to correct the knowl- ~ ® Communication Tips
edgeimbalance among people who need toknow m Intercultural Manners
about Japan the most—Americans working day-to- and Advice
day with Japanese bosses, colleagues, subordinates, _
suppliers and customers. Japan Related’s missionis ™ Book Reviews
to provide Americans with the information they m Information about
need to relate comfortably to the Japanese and suc- Japan, its le and
ceed in a Japanese management environment. the langu :;ﬂp

Send to:

|

|

I Japan Related
| Address . No. 1046 Vance Ave. NE
|

I

Atlanta, GA 30306

= i |

JAPAN BUDGET TRAVEL

The lowest fares to Asia
and beyond.

oing to Japan, China, Hong Kong, Taiwan or
Eurcpe is easy and economical when you turn
to Japan Budget Travel,
VWhether you're traveling for business or pleasure,
our highly-trained agents have the experience ar

Information
Management
Requires
Multi-Lingual Computing
Particl List of Japanasa Products:
LE Jopanese PostSerpt Printers

Appie's Japanese Language Kitfor Systlem 7.1 -3

expertise to assist you with all of your ravel needs. me‘tmg;ﬂ Fﬂfm B &5
We offer a complete range of travel services, ‘ H‘ m'j:t E lSﬂmﬂhl L;" o
including the Japan Rail Pass and Eurail Pass. Fre EHEI'H:!—; 3.1 & FleeHand-3.1A EE& aiiof
S0 when you want fast, dependable service—and TurnoWiter Japonass 2.0 & Shasta ,P
the lowest prices around—<all Japan Budget Travel, Solowiter P ﬁ:p
. TwinBiicige Jopanese for MS Windows 5.1 | Y CCKMi
Call any of our offices toll free: ﬁ M%mm W+ EEE
JALM & Kanjihaker :Eﬁﬁﬁ\it&
® New York...800-722-0797 - 212-686-8855 DOs-V

W Chicago..... 800-843-0273 - 312-236-9797 ' . .

® Boston.......800-638-0024 + 617-353-1010 Pacific Rim Connections

® Houston.... 800-445-5265 - 713-789-6633
m Atlanta....... 800-782-7781 - 404-231-4333
m Tokyo.........03-504-0698* __

1838 El Camino Redl, Suite # 109,
Buringame, Califomia 94010, USA

Tel 1-[415) 697-0911
FAX: 1-{415)497-9439
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Santa Claus is Coming to Town . . .

Toys for All Ages

A. Dorurmna ladder. He descends the lodder with the speed of an acrobat.
Iit::cider Bdmgﬁ'ﬂ-m 2 Eﬁfﬂﬂ Py b B

. Pogodao. A unique or puzzle lovers, &, 514.
C. Daruma Otoshi. How many blocks can you knock out without toppling
the darurna? 6 %", 58
D. Maneki Meko. This bright ceramic "good luck” cat rmakes an atfractive
ormament bank, 9, 535
E. Pota-Pata. A toy easily mastered by the very young, 13°, S8
Emﬁﬁim Pufrzie' d?hc:ﬂg ' hﬁd olored top is the perfect stocki

: oma (Top). This brightly colored top s the perfect stocking
stuffer or party favor, 3 ", 59
H. Whistling Top. A spectacle of sight & sound, &7, 516

Daruma Ornament

The Darurna brings good luck to your endeavor—at
the start of g ventwre or g new year, one eye i
painted and a wish is made: for good luck, Whenthe
goal has been reached, the other eye is painted os
a sign of gratitude. This keepsake papier maché
ornament is 27 high, $4.50

Card Games

Playing cards are reproductions
of Udyo-e woodblock prints on
both sides, 512

Honafuda game cards feature
colorful scenes of trees, fields,
flowers, 512

Bock: Hanafudo The Flower
Game, 514.95

g
This brass tfemple gong
rests on its red cmgo =
low pillow, 4 %" high,
begutifid long mellow
tone, 549

Lantern
Iron fish lantem lights your deck or
tic. Block castironlartemstands
%" tall and 13 ¥ long. with bot-
A tomn opening for o candle, $39

i

i Chopsticks
Noren Inlaicd chopsticks with dif-
Cotton Noren, Noren are hung E}Eﬂféﬁﬁmﬂﬁmwﬂﬂl m "
%ﬂﬁeﬁr{;ﬁ’ Eﬁmﬁgﬁﬂﬂ'ﬂig r;rc:ir% unique in shie and color. Boxed in @
taurants and shops. locquered hray with siding id. 312
MNoren—birds on blue, 515
Moren—kanji on black, 5156
Moren-fans on blue, 515

Geta

Joponese clogs moade with a
flat wooden roised on two

Karate Kid

Hachi-maki symbol-
izes determination
and cormmitrmant to
spiritual, mental, and

FTIIITIIL
(IR ERT L]
idansa el
LITT TN 1)

woodensiots, Choose 9,94, 10 physicaleffort. Hand-
gw&%rwas in length, red or black, fg;.aened 100% cot-

hatsuri(Festival), 511
Kamikoze (Divine

@A
77 @ F%

Mﬂsu Wind), 5¢
: ; Banzal (Hurray), $9
The 18ce. most) (e Hisshé (Never

sure) is made of natural :
finished wood, (Comes  Becten), 59
without salt in the cor-

ner.) Traditionol cqsza for

drirking cold sake. 5%

T
*
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Fa La La La La . . . How About a Gift Subscription
to The Nihongo Journal?

1892 Nihongo Journals Available:

2: Studying Abroad in Japan from SE Asia, Essay: Inside the Car

3: Pachinko, Stylish Female Office Workers, Modern Japanese: Infroduction .yH,b
4: Katakang—An Initiation, Vocabulary Building:The Fun Method, Business Writing

3: The Liberal Democratic Parly, Ghouls, Goblins & Imaginary Beings, Symbols in Kanji .u The Nihongo Jowrmal
6: Job Hunting in Japan, Wedding Fads, JLPT: Grammar & Listening

7: Phones for New Ape, Game Arcad;s_::ts Jag;n;eae Through Linguistic Functions Nihongo Joumal

8: Whaling Controversy, Festival Delights, inning Japanese Rl

8: JLPT, Amusemant Farks, PKO Bill Subscriptions: 12 issues for $100,
10: Attending a Japanese University, Horse Racing, Negotiating a Frice Increase $95 for subscribers
11: Preparing for Disasters, Ogasawara Village, Tokyo, Modern Japanese: Integrated Course
12: Stepping Up Your Japanese, Practicing Arts & Hobbies, JLPT: Practice Test Nihongo Journal

1983 Nihongo Journals Available: Back Issues $9.00 each

1: Promoting Recycling, Off to Kamakura, Beginning Japanese: New Year's Day subscriber price $8.10

2: Studying in Japan, Contemporary Kimone, News Nihongo: The LDP, Ultra-Rightists and the Yakuza
% A Guide to Modern Fortune-Telling, Fortune-Telling: Young People's “Gods”, Intro: Rocky-kun

6. Japan's Imperial Family, Tsukiji Market, Please Take Care of Yourselt

7: A Guide to Job Hunting, Japan Now: Street Performances, Intro to Katakana: Let's Learn the Rules

8: Using Dictionaries, Japan Now: J. League Kicks off, Writing Letiers

9: The Japanese Language Proficiency Test, Theme Parks, News MNihongo: The Lower House Dissolution
10: Will Falitics Change? Staying at Japanese Inns, Going Up Against JLPT: Practice Test Level 3

Eﬁ m"'gf“ Binbo ﬁﬂ%g‘;mm Komildas Nichi-Bei Masatsu: Waratte bakari wim‘ n:
who oA Es = Ik bacnbie with fre: Comic Japan-US Friction: Not Just a Laughing Matte
Ono Kosei, translator

ditional values. {Original J ese, sold in set
of & only.) $35.00, su price $32.00 ~° Not Just a Laughing Mafter has 100
pofitical cartoons on Japan from news-
O-jama Shimasu _ papers and magazines around the
Popularly known as the “sheep-counting | world. Everything from the contents to
manga,” the humor in this series is reminiscent |+ the notes is presented in English and
of The Far Side. Three volume set, original & = Japanese (nolanguage notes or gram-
Jaganese edition. $19.50, subscriber price | mar explanations, though). Priority was
e = s, Foviowen 5 Norgin s
2. i
Obataricn ice$17.00 subscri
Obatarian’s cbhnoxious ways & seliishness have i ol L
endeared her to thousands. Five volume set,
m‘lgin.al Japanese. $31.50, subscriber price

Bk SREE i

& L-. L=
sample »., o 8 4, Ba(RER): (s
B Sradistics 1.

Kenkyusha's Furigana E-J Dictionary

This dictionary gives readings in hiragana for all kaniji
used in deﬁ?]muns and l_ﬁxplanatim& ﬁhs 49'1:&
headwords, heavyweight paperbac . subscriber
price $21.60

Essanﬂnl Jm::iuneilsﬁ Grammar : och
summary covering all the grammar needed for spe
Read Japanese Today and comprehension. Mot aqﬁ?{ﬂmnh, but you can learn

Read 300 of the most common characters in a few hours whether or : :
not you have any knowledge of the grammar or spoken language. gfﬂg by browsing through. $4.50, subscriber price

Reviewed in Mangajin #1. $7.50, subscriber price $6.75

A Guide to Reading and Writing Japanese Japanese for Busy People |
Gives easy-to-follow stroke order diagrams for 881 “essential characters,”  oroated by the AJLTHHS course offers 30 lessons of
plus hiragana/katakana. Also a simple listing for 969 more, for a total of g rival Japanese with emphasis on vocabulary and
1,850 kanji. Indexed by romaji ’E“’“%?g':"‘ﬁ count. Reviewed in Manga- ammar with practical value. Dialogs presented in
jin#1. $14.00, subscriber price $1 BeWlierin andromad 213pages. $20.00, subscriber

A Reader of Handwritten Japanese
A collection of actual handwritlen correspondence
received by the author illustrating kanji “shortcuts,”
Each Pl bl F IR 4 ﬁnmrr?a
appears in original Japanese, . 8
%H‘- translation, from im;:ﬁcm advanced.
pages. $27.00, e $25.00

price $18.50. Tapes {}‘nur 30-minute cassettes): $50,

L v&s |7 | T | i | GAKU, music: RAKU, comfort, subscriber price $47.50
S™ ease’ tano{shia), pleasant
- H L7 tanoshimi, pleasure Japanese for Busy People Il :
8 '8 B WS ongakukal, concert, musi- Sequel to JEPI combines vocabulary and grammar in
cale stic situations; cpening dialogs, practice sec-
T O o tions, exercises, quizzes. Kanji are introduced along
< B Z = diaicd with hiragana, katakana a rcu'na_P 420 pages.
13 strokes & B $20.50, subscriber price $19.00. Tapes (six 60-
minute casseltes): subscriber price $85
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MANGAJIN's Basic Japanese
Through Comics

=N s
BASIC A compilation of the first 24 Basic

(=] f
JAPANESE | Joarese oo e 0.8 com-

through comics | ) 0se set of Mangajinback issues!
The lessons cover a wide array of
expressions and illustrate usage
and cultural context. Beginners
will find the concepts and &
nations easy to understand while
pros can expand their knowledge.
160 pages, softcover. $14.95

MANGAJIN Gift Subscriptions:
£35 for 10 issues (two year subscription for $65), still the best
deal in town for that Japanophile you love so much! We'll even

senda lﬂttﬂrannq-.mr:ipgmegﬂ! Dor't forget the T-shirt: it's the DUE OUT JANU J';R‘I" 1. 1994I
perfect conversation piece to wear aroundtown (nomatterwhat - 4y ane @ orders being taken nowl

the weather)!

MANGAJIN T-Shirts: Tistheseason! fyou  The Essence of -—

That Ezgeace off

Modern Haiku |MODERN

Breaking free from centuries HAIKU
of poetry limited to nafure | Xt it Yenms isﬂ
o

want our shirtfor a present, the
trick is to buy two because
once you see it you're going
to want one for yourself.
Cur Classic Samurai
100% cotion six-color
T-shirtcosts $10.00 for
subscribers, $12.50 if
not. Our Clean-Cut [
Logo shirt, black loge &

Trsemmal Py Totle e By ardl Sdrr | By

themes, Seishi has added
modern touches while retain-
ing the elegant beauty of the
classics. The unigue ap-

of this collection has

on white 50/50 heavy § appeal for students of Japa-

blend is only $6.50 if nese language & culture as

ou'reé a subscriber, | o well as haiku lovers every-

g&ﬂﬂn’chﬂmise. This | ' where. 368 pages. Hard-

shirt just states what you believe more simply! Both available cover $24.95, Softcover

cizes L or XL $19.95

MANGAJIN Back Issues: siil only $6.0¢ each or $5.40 each for subscribers. To all Mancain callectors fand
isn't that You?): We've just gotten a handful of #11s in from Japan. First come-first served!

#6: Matsumoto Profile, Ginga Tetsudc 999 (1), Dai-Takyo, Pocket Story, Tanaka-kun

#9- The Manga Market, Sar-pur-kan ne Dekigoto, Galaxy Express 999 (Part IV), Urusei Yatsura, Oyuki (I)

£10: Japanese Movies (with Subtitles) on Videotape, Sex & Viokence in Manga, Donald Richie on Subtitling Japanese Films, Obafariarn,
OL Shinkarcn, Sarari-kun, Dai-Tokys, Ginga (V), Focket Story

#11: Computerized matchmaking, Tanaka-kun, Dai-Tokys, Ningen Kosaten, What's Michael, Sararaii-kun

#12: Japanese Beer Brands, A Tale of Two Translations, The Far Side, Tanaksa-kun, Dai-Tokyo, Ningen Kosaten (Il

#13: Controversial Submarine Saga: Chinmoku no Kantai, Chijd Saikyd no Jinrui, Korobokkuru-kun, What's Michael

#16: Eating Cheap in TokyS, Results from Our Reader Survey, Ojarma Shimasu, Bong Bono, Sarariman Senka, Oishinbo

#17:- Tezuka Osamu: Japarn's “God of Manga,” Mad Ad, Konnichi-wa Kuriko-sar, Oishinbo (H), The Fhoenix (I}

#18: Kigyd Senshi: The Corporate Warrior, Eigyd Tentako Nsshi (1), The Phoenix (ll), Sarariiman Senka, Calvin and Hobbes

¥19: Translators Talk, Tezuka Controversy, Sumd, Mad Ad, Obatarian, Eigyo Tenteko Nisshi (), The Phoenix (iN)

£20: So You Want to Leam Japanese, Kana Leaming Programs, Mad Ad, Ningen Koisaten (1), Baeranmei Tochan, Sarari-kun,

#21: Toric eiyd drinks: Salaryman's Secret Weapon?, Mr. Basebsll, Kuriko-san, Ningen Kosaten (I}, Beranmel Tochan, Sarari-
kur

#23: Educational Manga, Takahanada/Fie Wedding, Microsoft: Selling Software in Japan, Taste of Culture: Wasabi, OL Shinkaron,
Tanaka-kun, Crayon Shinchan, Sanshird no Koi, Tsuri-Baka Nisshi

#24: Bars, Cabarets, and the "Water Trade,” Furyd Manga: Odalfi ni, Japan's Choco-Mania, Sarari-kun, Furiten-kun, Crayon
Shinchan, What's Michael, Midori-san, Tanaka-kun

#25: Sake Special: brands, terminology, mythology, manga, The ~Japarification” of American Fast Food, Kuriko-san, Ber Lemon Hart

£26: An Interview with Joumnalist Sam Jameson, Outrageous Japanese with Jack Seward, Beranmei Tochan, Furiten-kun, Mangs
Business Manners, Yawara! (I}, Binbd Seikatsu Maryvaru, OL Shinkaron, Calvin and Hobbes, The Far Side

#27: Japan's Wedding Industry, Jack Seward’s Cutragecus Japanese, Brand Mews, Manga Business Manners, Yawara! (|I)

#18: Japan's Vending Machines, Japanese for PCs, Kach@ Shima Kosaku (1), Katsu-Stika Q, Beranmel Tochan, Furiten-kun

#29: Japanese Software Special, Interview with Takeuchi- creator of Garcia-kun, Political Cartoon, Book Review: What is Japan?, Kachd
Shima Késaku (I}, Shanshird no Kol, OL Shinkaron
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In the Realm of a Dying Emperor

by Norma Field

Set in the final year of the Showa Emperor’s fatal illness, Realm
examines the dark side of Japanese nationalism. By giving
detalled portraits of three pecple who have taken um-nwlar
stands against a government-endorsed nationalist symbol, a
nation is revealed that is far more diverse than maost
realize. 273 pages, softcover. $11.50, subscriber price $11.00

hﬁmng it Outin Je
T?; arren Cromartie thbar‘! Whiting

is Montreal Expo tumed Tokyo Giant gripes about everything
from soulless cities to gutless players; but by the end of th&slor;
admits his respect for . Reviewed in 4. 27
pages, hardcover. $18. muterprbeﬁ

The Job Hunter’s Guide to Japan

by Terra Brockman
If you want to work in Japan, ﬂ'lishmlusiur . Each chapter
focuses on a specificindustry { Esh teaching, etc.)

arﬂgvasymnmﬁeteiniammmﬂmh . Thefirst and last
chaplers provide an overview. 232 pages, softcover. $12.00,
subscriber price $11.50

Manga!
Frederik L. Schodt
racing manga from its 6th-century rocts through its function as
during the war to the billion- E'gn industry of the
present, Manga Manga includes more than 200 illustrations and
translated sections of four classic manga works. 260 pages,
softcover. $18.50, subscriber price $17.00

U renewal Description

Checking It Twice . ..

Gateway to Japan
by J. Kinoshita & N. Palevsky
{Hemsedjﬂh&ﬂlhbﬂﬁldﬂ)mh’avei guides on the market.
FIaI::E names wn’rten in English and Japarese characters. With

bd% h::n & sh details, maps, etc. Suit-
able for nrhwl:ru Eﬁﬁﬂpagaﬁ,smﬂmm,
$14.00, subwrl:nar price 1'2.00

Japan, Inc.

shinomor Shotaro
ish translation of the Japanese educational manga Mhon
h‘.’ i Nyumon. The story invelves fictional Mitsutome Trading
» the kind of that has presdedwgr.lq:-anﬁtm
nomic & e past century, prowv insight into
hawmemasem E::usnaﬂs and lhmrpdlhmlre%rm%y 312
pages, scficover. $13.00, subscriber price $1

Doing Business with Japanese Men

Byal? pi:gglnﬂtw‘&nhav with Japanese busin and
ning EMSs women have MESSITEen

offering solutions as well, Doing Business explains why miscon

ceptions occur {on both sides] and would be helpful to anyone

dealing with nese businessmen. Reviewed in Mangajin #26.

174 pages, softcover. $8.95, subscriber price $7.95

The Way of the Urban Samurai

by Kasumi
e is no saving face when Japan insider Kasurmi takes off the

Hbvaaaﬂcllxallael:ﬁesgg;:m etmﬂlg‘mtgelmmabmnhe
apanese male. Reviewed in Mangajin 113 pages, soficover
$9.50, subscriber price $8.50

—

T CHARGEIT! CALL 1-800-552-3206 WITH VISA OR MASTERCARD!

Quantity | Unit Price | Total | |

It this form sn't big enough, just confinue your order on G reguiar piece of paper Tax if applicable -
| SmmmEATEIL S ToTAL -
| ;J;IS: o . . Cl‘lﬂl’gﬂ It!
=¥l .1 — : Zip - Mastercard O Visa O
Tde phun B 0 = Acct. Number T
Signature .. Exp. Date e

ManGann, P.O. Box TIIQ Marietta, GA 30065-1119 Tel MSQMIHII Fax* MS!H] ﬂﬂ?ﬂ |

MangaJin B85



-Classifieds-
T ——

Classified ads are frec for individuals and non-profit groups (up to 30 words), Commercial ads are 32.00 per word. $3.00 per word bold

faced, $30 minimum charge or $80/inch for display ads,
MarGann Classifieds, P.O. Box 7119, Marietta, GA 30065 Categories:

Computers & Software

(ManGann reserves the

H A<5E Dclassified OKT 3!

- Bnmpulérs & Snfmélre

Rgaives MperCard® Y8 or Lipher I8

$25
B00)859-NOVA

Wik, MC & Amkx

Mawe Natworks

q oponest
) erbs

Over 1000 verk veferances for the most
commen verbs with conjugations and
1200 axample sentences. View in kanji,
I"'.;l"'ﬂ-E::'«l"'rﬂ,- oF ﬁ:qrq‘.lg"i‘l ncudes verb study
alds such as= 'ﬂ-ﬁ‘.i‘-:;lh'h.p wultiple choice,
and matching, On-line. explanations,

BAE O §)5 3
KiCompWare =t ‘
B0, Box 536 * :
Appleton, Wi 54912 |

Th é1e773-8621 [z F99

SE—

— _— e —

”Bc:tnks & Publications

TAIWA - Japanese Students: want & know
more abeut the US? Plus: world wide pen pal
listings, sports, travel and English tips. for ad/
subscription info; TATWA Publishing, Inc.,
PO Box 621176, Littleron, CO BO162-1176

Mow socepling stories, poems, eic. in bnglish
and/or Japanese for YOMIMONO#Z, Send w/f
SASE to Suzanne Kamata, 506 Masuya
Mansion, Hireshima, Matsushige-cho,
Tokushima-ken, 771-02 Japan. YOMIMONG
#1 is still svailable.

We have an interesting list of educational
material (K-12) on Japan. For catalog send
US32 & sclf-addressed envelope (no stamps)
to Pacific-Rim Slide-Shows, #302, 130 East
15th Ave, Vancouver, BC V5T 4L3 Canada

86 MANGAJIN

H Zi% O classified OKTY !

Miscellaneous

To all nom-native Japancse language teachers
in America! Let's share our difficulties and
good ideas to make our job more efficient.
Write to: Gabniel Ferraris, Carabobo 1335,
(1704) Ramos Mejia, Buenos Aires. Argen-
tina (or fax 01 650 58%4)

SUMO VIDEQ 100 matches from latest
ournament (Sept.). 2-hour subtitled. Enter-
taining, addictive. $39 complete. Edgewood
Froductions, Box 250243, Franklin, MI
48125

Lovking for casschie tapes with English and
Jepanese, for leaming in car. V. Murray, PO
Box 6668, Marietta, GA 30065

ek — ALAFARLEMNE
. Ay, EHBHSFT R

B, EIZ

|eHEORBMAL v A HRTE
hECAGHRE-LEERW
BT Th, ¥IFERELC

TR TEw, EFFHHO
RS- EAbVRLET,

% ELP

g8 Saint Rose Streel
Boston, Massachusetis
02130-395E LISA

ANIME
THIS "N THAT

Offering a complete line of
Anime Products

Models
Video Tapes

Laser Discs

Send $2.00 US. for a Catdlog o
Anime This ‘'n Thot
P.O. Box 49296
Colorado Springs, Co 80949-9296

discounts available for size andjor frequency (2 1/4” width, camera ready). Send to:
= Pen Pals » Notices & Events = Books & Publications  «

« Job Seckers » Clubs « Consulting = Employment » Travel = Miscellaneous

right to edit or reject any clussified advertisement.)

H A sE O classified OKT 5!

Teachers: Mangajin has discounied subscrip-
tion rates for your students! Send your name,
School/College/University name, address &
number of Japanese language students to Man-
gajin, PO Box 7119, Marietta, GA 30063
(We'd also like to know how you use Mangarin
in class and what [if any] changes o the maga-
zine you would find useful.)

—

Asian Studies

TEMPLE UNIVERSITY JAPAN
Tokyo

Spend a semester of academic year in
Tokyo at Temnple University Japan.
Enroll in Asian studies courses taught in |
English, and Japanese language COUTses,
including Intensive Langeage at the
beginning level, Courses fully
integrated with Japanese students.
Amanged housing.

For more information contact: q

Temple University |
Interrational Programs
501 Conwell Hall
Philadelphia, PA 19122
Telephone (215} Hid-4684

T

apanese for the
Macintosh

r work looks as
sitis. JAMworks

with Systemn 7. And its
extensive dicionanes
num;iuﬂmwrhem

Swest ﬂ.!ﬁi.h{;“ 74 r:i a
powerful “front-er 3
processer that allows

wtypeand printin
e o

p alossTorwords. $348,
saff Word to Page

Call toll free for more
Maker. TrueTypepost-  info. JAM. Alotmore
script fontsensure that  than a word processer.

WISANC Ermported By GITOO0

1-800JAPANAY

- bluhs

Maison Otaku: We're a small, sociable, dy-
parmic ¢lub in Bahimore ino A & M (Amnme
and Manga), Japanesc language and east Asizn
cubtures, Make yourself welcome! (410) 484-
6647 or MENDOSAN@ AQL.COM




Pen Pals

American businessman, 24, seeks fermale pen
pal from Japan. I travel to Japan cvery month.
Please send picturce. Write in English. Ben
Goodyear, Esg., 16-C Addison Place, Clifton,
MNIO7012

I'm contemplating teaching English in Japan
and wani 1o correspord with past (or current)
Eikaiwa teachers for info., advice, etc. Sheila
rShea, 1146 Lullwater Rel., Atlanta, GA
30307-1246

American male, 24, secks Japanese female/
male friends for pen pals. Interests include
Japancse amd American comics and culture.
Bill Teichert, 59 Gelstan Ave., AptdK, Brook.
lyn, NY 11204
Black Amern::m male, 23, graduate student,
secks Japanese female pen pals, 18-30, 10
discuss Japanese and Black American culiure,
life, etc., respond in English. Chris Backus,
256% Tth Avenwe #31, New York, NY 10039

R

Want to correspond w/lapanese, any age, esp.
ladics or students interested in visiting/ study-
ing in the US. 1 enjoy the outdoors, correspon-
dence and learning Japanese. Chris Tuey,
Bl65S W. Geddes Ave., Littleton, OO 80123

rClassifieds-
s e -

Japanese single female, 30s, tour conductor,
Japanese instructor, cosmopolitan, likes
iravel, arts, history culiure, design, speed rac-
ing, language, aircrafis, seeks matere pen
friends. Machiko Uematsu, Box BEGGE, Ho-
nolule, HI 96830

-

Stedent in Moroccan University, 19, would
like to exchange stamps and banknotes with
other colleciors, Also want pen pals from
around the world. Write in English. French,
Arabic, Mr. Ossama Afara. B. P. 400, Post
Ala-Mohammedia. Morocco

[ teach English in Perth, Western Australia,
and am also studying Japanese ol university,
hoping to complete a Bachelors in Japanese
next year. | would like to cormespond with
Japanese people. Interests: foreign languages
and current affairs. Please write to Rosalba
Demarte, 19 Benjaficld Way, Hamersley
6022, Western Australia

Italian University student, 23, sceks JTapanese
{and all others) pen pals and friends {ffm). I
enpoy books, music, sports, painting, culiural
exchange and especially Japancse language
anl people. If you are interested. please write
in Enghsh, casy Japanese or Italian. You'll
have a sure answer. Michele Marcolin, via
San Paolo 14, 56125 Pisa, ltaly

American male college student, 19, seeking
fernale pen pals of approximately same age, in
Japan. IFf interested plcase write Scott
Downard, 20385 Osaeo Road, Apple Valley,
CA S230K

Male, 31, interested in Japanese culture and
starting to lear the language, would like to
correspongd with Japanese female especially
{but not necessanly) if interested in lialy.
Tiziano Daniotti. via O. Limonta 44, 20092
Cimsello B (MI) Ttaly

Employment Sé;ker

Expenienced J-E translator {(linancial, pharma-
ceutical, electromic, computer, steelmaking,
ather fields) secks ranslation work from Japa-
nese and LS, companies. Formerly employed
by Japanese securities house. Marc Reavis, 3()4
Canyon Highlands Dr., Ovoville, CA 95966

Employment ﬂppnﬂunity

WANTED - COMIC BOOK EDITOR Par-
ume position in Los Angeles avalable for
individual with experience. Company repre-
sents a comnic book publisher in Japan., Please
send resume and references o the following
address: DYNA-SEARCH. INC., 11835 W,
Olympic Blvd., Suite 825, East Tower, Los
Angeles, CA 90064

MOKE 2.1 enables anyone with an 1BM
PC or compatible computer, a hard
drive, and a graphics monitor to enter
Japanese. Japanese is entered via
romaji. MOKE 2.1 can input hiragana,
katakana, kaniji, and ASCIL. Japanese
can be printed on Postscript printers,
HF LaserJet Il, and 8, 24-pin Epson

gN—N MDD

wae Use Your PC tn Master

Unlike other wnrd

Japanese and Chinese

njoy learn m.g Agian languages with Smart Characters
for Students"™ word processor and vocabulary tutor, |
ssors, Smart Characters com- -

bines reading, writing, translating, and vocabulary study
' tools to assist non-native speakers who may have only

compalible dot maltnix printers. minimal foreign la ekills. The result is an eﬁ'ecl;u,-e
: tool for word processing and [hrelg:n language study.
Also available: Kanji Guess 1.0 with 0 Displays furigana, bpmf.
flashcard, multiple guess, Kanji fish, i fé:in in a variety stylm to
and GojuuOnjun quizzes. you pronounce unknown or
S A forgotten characters
0 MOKE 2.1 — $69.95 01 The built-in vocabulary tutor
0 Kanji Guess 1.0 — $30.00 teaches kanji and hanzi rapidly and effectively '
A g0 you can read without notes, Create your |
Additional $5.00 per copy for shipping own lessons and contribute to or select from
and handling in the U.S. (Outside the the User's library, inchiding each
U.S. and Canada add $10.00 each.) - m‘“ﬂ from Mangajin magazine.
se the word processor to display or create
Please check one format: sophisticated interactive lessons to
Kl s Wasr e O51/4(360K) 03 1/2(720K) learn or teach technical topics such as grammar and usage,
Payment made by: O Check or money order LE]’ Wmmmﬂwd*mfﬂmﬂmmm
01 Erences d].l:l].ﬂllﬂi'lﬂs
OMasterCard 0O VISA TOTALS English notes tos reading and writing.
Acct. # ) Exp. Date %gmal dictionaries E:‘uﬂﬂy I:rﬁ];a;iieéd and instantly accessed.
) i optional radical st bionary makes a par- |
Signature: ticularly handy rapid reading tool. ;
) O Version 25 provides bebter L rnere di options,
Sendto:  KiCompWare, PO Box 536 and 15 easier to use, Just $99.95, Call or write for a free

Appleton, WI 54912 Tel. 612-773-8621

Apropos Customer Service, 8 Bellnap S, Arlingoon, Mossaolvoens 020048 B0-676-402 §
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B e N sumd - NOW Available!

Unitil WO, _Pt"[ﬂﬂgﬂjﬁ'l could l'.ll.'lh.-' sell A deal for W Wbﬁﬂﬂhﬂl’ﬂ: Send YOUF order a'lmg with pajrn‘p:n[
hack issues of The Nihongo Jowrnal;  Get $5.00 off your subscription to to: Mangajin, Box 7119, Marietta,

but now we are proud to offer yearly The Nihongo Jowrnal! Just another GA 30065, Or call 1-80(-552-3206
subscriptions to all Mangajin readers!  bonus for subscribing to Mangajin! with Visa or MasterCard orders!

HHEt"-"Hh“ﬂMlnﬂ‘-h’ﬂiFE“‘-ﬂ“ﬁ!ﬁi?' S AS NSRS SR ENSORSRSRSSSRRSRRRRSRRRRRRS

anese bookstore. Forget about calling — ® [ 'YES! | want to subscribe to The Nihongo Journal. I understand thar,

every month and ordering the Latest
issue. Receive The Nihongo Journal
directly at your doorstep, without any

hassle or delay!

The Nihongo Journal is a refreshing
language aid for both classroom and
independent study. All exercises are

.
arranged according to monthly topics e City_

a5 2 Mangajin subscriber, I'll ger 1 year (12 issues) for only $95.00.

O I'm not a Mangajin subscriber, but I'd like to get the next 12 issues of
The Nihongo Jowrnal for $100.00.

Name___ S : -

Address . e

B - Y i | « R —

and reading levels. Featured subjects  $ 1y (el or Money Order enclosed.

cover business language and wiiting *“0 S\
e ayby... QVisa O Mastercard
Japanese Language Proficiency Test . Py by ’

R 23 .
preparation, tips for memorizing s« CardNo._______
kanji, and much, much more!

— Expdate ___

_ _ Tel.#___
Serry, ulter valul kn dee LLE cmiy. Phairee & pegrared for ad] orecer o, Jeaden

L ]
s Signature
.

NJSTAR™ Japanese Word Processor

88 NjStar demonstrates itself to be the most usable Japanese word processor for DOS...

At $50 it's an excellent buy for anmyone with a PC and an interest in Japanese. *

—Douglas Horn, Mangajin Magazine

NJStar Features:

® User friendly interface with pull-down m Supports EGA 19 lines, VGA 25 lines and Super-
menu and mouse support, easy to use. VGA 30s line Japanese display.

W Easiest inputs of Japanese Kanji, Hiragana, W Supports most dob matrix printers, Inkjet, and
and Katakana via Romaji HP, Canon and Postscript laser printers.

m Automatic Romaji to Kana/Kanji loockup W Supports JIS standard, read/write EUC-JIS, MNew-
with user definable dictionary. Jis, Old-J15, NEC-JIS and Shift-JIS.

m Ability to read Kanji and give Japanese B Generates POX files for FAX transmission or for
pronunciation and English explanation. importing to desktop publishing software.

m Configurable key strokes, screen color, screen m It does not require Japanese DOS, and it works

help, and many other parameters. under Windows as a DOS application.
Rich editing functions: block cperations, macros, @ Chinese version 15 available with same user
search/replace and multi-file editing, interface and 20 Chinese input methods.

NJSTAR Japanese V2.1j plus—US $49.95 * NJSTAR Chinese V2.1 plus—US $69.95

To order please include $10 per copy for international shipping and handling. Shareware versions are
also available for $10 per copy. Please send your personal US doliar check or US doflar bank check fo:

Hongbo Data Systems * PO Box 866 « Kensington NSW 2033, Australia
Telephone/Fax: +61-2-399-9876
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The best In Japanese-learning software is now
available from MANGAJIN at the lowest prices around!

Power Japanese for the PC with Windows by Bayware, Inc.
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“When Microsoft Corp. transfers soft-
ware engineers for a stint in its Tokyo
affice, it gives them a compuder [pro-
grarn ] called Power Japanese...”

—The Wall Street Journal
“The lessorts are so elegantly designed
and such a foy to complete, vou may pot
evert notice ow minch you're learning.”

—PC/Computing

Power Japanese was named MYTP (maost valuable
product} by FCComputing at the 11/%2COMDEX
show, and was Mutimedia World magazine’s 1993
winner for Best Language Software.

List price: 3389 « MANGAJIN Price: $239 » Subscriber Price: $219

Power Japanese for Windows is a stimulat.
ing, fun, and, above all, effective way to learn
Japanese. With Power Japanese, you can learn to
speak, read and write basic Japanese in 10 weeks.

What's more, Power Japanese gives you some-
thing of lasting value: the foundation of real lit-
eracy in Japanese. The program emphasizes total
learner involvernent—listening, speaking, reading,
writing and thinking in Japanese.

By combining graphics, animation and sound,
Power Japanese provides a vibrant leaming envi
ronment that maintains your interest in the mate
rials at hand, while helping you retain what you
have learned.

The Power Japanese program consists of four
sections: 1. Hiragana covers the phonetic symbols
used to write native Japanese words; 2. Katakara
introduces the phonetic symbaols used to transcribe
foreign and imported words; 3. Gramimar A pro-
vides basic sentence patterns, grammar fundamen-
tals, reading and vocabulary drills; 4. Graenrmar B
covers more athvanced sentence patternsand gram-
matical concepts.

Power Japanese requires a 386 P'C or higher
with 3 MB of RAM and Windows 3.1. Package
includes a PC external sound adapter, plug and
headphones. No sound card or special hardware is
requited to run the program.

“Power Japanese is cleary a dream
product, consisting of a great wirtdows
triterface with clear, mitethigent lessons
that drinw J:m right into the Japanese
larigiaage...
—Multimedia World
“. . towr de force in Speaking, regding
artd writing Japanese”
PC Magazine

- TT:

lEHI-m .

JapaneseForEveryone for the Mac by Butler Consulting, Inc.

List price: $325 « MANGAJIN Price: $279 « Subscriber Price: $239

Macinbosh CTHROM CoorseWare

ese For
Jﬂpﬂll Everyone
Version 2.0
an unprecedented
interactive

approach to

Butler Consulting, Inc.
COROME Languesge Learming Coerseitare
o i g intoc R o mgd
&l et s EUUD-ROR -
SRAT Lpei® Mg —Hlgh sk -\.-\.I': Hidod =

& Bpwa b Ragu s FARTHCLE
m Tiziad Kl b OO0 B =

“Butler Consulting is okt years ohead of the competition in its
Japanese language learming software...”
Pride’s Guide to Educational Software, 1992

To Order Today Call

MANGAJIN at 800-552-3206

JapaneseForEveryone is a CD-ROM interac

tive approach to learning spoken Japanese using
This program will have you up
and running in spoken Japanese in much less
then you'd spend

your Macintosh.

time—and at much less expense
in formal language classes.

JapaneseForEveryome is based
on situational dialogues with a busi-
ness slant—greetings, introductions,
making appointments, etc. The pro
gram consists of 15 lessons, each build-
ing on previous lessons. By clicking on
a button, you'll hear digitally recorded
Japanese sentences spoken by animated
faces that appear on the screen.

[ 4= |

Study time is 120-150 hours. Use the program
for an hour or two each day and speak Japanese in
months. Work more intensively and you could be
speaking the language in weeks.

Requiresa Macintosh computer, CD-ROM drive;
4MB of RAM for System 7 version; 2 MB RAM for
Systemn & version.
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New Japanese ¢
that
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Introducing the Japanese Language Kit for System 7.1
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Work with Japanese fonts.
I aaetelebions do i Csabea

Gt mjficd fod, the japanese
Leensnierse Kt ivcfreedes fwo

..... oy

Keni Traed vhe fomis

Fanp TrocTope fonts, whach produce high-gualies
autput fram anv Macintoshcomparible printer.
Drocumentation is provide:! in both Japmese and
Englrsh, andl you can type using either the Roman
o karat kevboard kvour

As am extension m Svsem ~. 1 the Linguege
Eit uses the operiting svstem vou already have,
There i no need to store an addinors sesten on
vor hiard dlisk, The Japanese Limguage Kivalso
contzing Kotoerd, the same, easv-ro-use inpu
method that is inchuded with EanpTalk ™

Almost every major soltware program has 3
version thar has been localid for Fapanese. Al
vou el o un them s the pemese Languege Ki
and Sspem L Youcin even use 2 non-logaliaed
progra, such as Nisus 34 which tades advantage

Apphes Japanese Languaee Rir nekes usng
Japanese on vour Maciniush compurer easier than
ever. Whether vou're a rative speakicr or just
Jearning: the binguage, vou can run Japenese
appications s include fapanes: st in letters,
]".ll'{f*ﬂ'f'll-ﬂi[ W, ﬂ!'I[l | i.fl:"-{'ll':.‘x

[se the Language kit to develop Japanese
Banguage nemerials such as brochures, posters, snd
husiness cariks. Although the Japanese Language
it dhoes not wanskate e, it does ke vou easily
inpu. edht, ancd pring in fapanese.

I vl wan o improve vour Japancse, the
Largage Kit can: help dramaticalke. It allows your
Mrcintesh mo run popubir mteractive Japonese
iy manerils

The: Japeanese Langaage Kitcomes with tan
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ol WorrldSeript, Appde™s news software technology
Work Scripe stmplibes the was in which 2 singie
DfeTAng svstem can suppont mubiple kneeyes,
Greteng stame] with the Japanese Languagse kit
i syt You can order it through vour Apple
athorzed reselher or maikorder softwane
suppliees by referring o Apple purt number
MIGSLL A And, when vou purchase a Languase
it youe can et suppeort dhrecthy from Apple s o
techinical support staff. For the name of the US,
Apple software reseller nezrest vou, ¢l
1-hi)- A2-3141, et N
See howy easiby the Japanese Language Kit
can give vou the poser o __L
it Japanese. The I -
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And you thought we only served Japanese.

You need a global menu of financial services. Expertise in combining sound advice with

the most advanced financial engineering. And someone who understands the services you require.
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